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DIVERSIONS OF JUNCTURE 
ON SHENOUTEAN ANACOLUTHIA, AND 
OTHER PUZZLES OF UNEXPECTED SYNTAX 

By Ariel Shisha-Halevy 

“The object of interest to linguistic theory are texts” 
(Louis Hjelmslev, Prolegomena to a Science of Language 

[1961], p. 16) 

* * * 

L’eleve Hamlet: 

C’est exact, monsieur le professeur, 
Je suis “ou” je ne suis pas. 

Et, dans le fond, hein, a la reflexion, 
Etre “ou” ne pas etre, 

C’est peut-etre aussi la question. 
(Jacques Prevert, “L’accent grave”, Paroles [1949]) 

* * * 


This paper consists of two parts. The first (§1 etc.) is a special com¬ 
mented mini-chrestomathy: I present grammatically classified Shenoutean 
passages, briefly commenting on their structure and analytic implications. 
Thereafter (§2 etc., “postliminaries”), I will share with the reader, at some 
length, reflections on issues arising from consideration of these texts, 
beginning with a discussion of the meaning and significance of the ana- 
coluthia concept, in a language such as Coptic. 1 

The texts themselves are chosen for their irregularity, or peculiarity, or 
syntactical complexity, or analytic difficulty, or consequential implica¬ 
tions. The passages hardly represent the gamut of special syntax in Coptic 
grammar. For reasons of space, they are harshly selective, and hardly 
even representative. The classification is approximative, following the 
most striking category or feature illustrated. In fact, this paper follows 
to a degree in the footsteps of a special, insightful structuralist work, 
deserving of far greater recognition than it has had, namely Henri Frei’s 
La Grammaire desfautes (Paris 1929); ‘mistakes’ to be understood (with 
the boldest quotes) as valuably indicative phenomena of grammar. For 


1 Abbreviations used: CS = Cleft Sentence, DS = Disiunctio Sinuthiana , NS = Nominal 
Sentence, PN = Proper Name, US = “Unexpected Syntax”. 
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here we have, even beyond Shenoute’s parole and usage (and stylisdc 
signature fingerprint) clues to his idiolectal langue and idiom. This is the 
first raison d’etre of this treatise. 2 A second point concerns juncture, which 
is paramount and informs most of the constructions presented. A third 
raison d’etre , not last and certainly not least, is the need to leave the box 
of post-Polotsky conception of Coptic grammar, and turn to other trails and 
levels, such as expressive or colloquial syntax. I will try and address the 
question of grammatical deviation from (our conceived) norms in a half- 
understood dead language such as Coptic. 3 

Two final notes, regarding the quoted texts and their translation. For 
reasons of space, I have to be niggardly in the range quoted, and must 
content myself with the grammatically most essential cotext. The transla¬ 
tion is painfully approximate. I admit to a dislike of total translation in 
works of grammar, because of this approximateness; first, due to the una¬ 
voidable clash between Coptic and the target language — a clash different 
in the case of e.g. English, or French, or Flebrew. Second, due to the fact 
that our knowledge of Coptic is still partial — new grammar-books not¬ 
withstanding — and does not warrant a confident total translation. At any 
rate, the translation of a passage here does not reflect its grammatical 
analysis or structure. 

1. A conspectus of types: illustration and brief analytic discussion 

1.1 Narrative and rhetorical functions. Tensing 

1.2 Protases and apodoses 

1.2.1 Protatics 

1.2.2 Apodotics. Post-imperative syntax. Responsive syntax 

1.2.3 Protasis-apodosis complexes 

1.3 Information packaging. Focalization. Topicalization 


2 My warm thanks are due to my friends and colleagues in Shenoute, Anne Boud'hors, 
Stephen Emmel, Wolf-Peter Funk, Bentley Layton and Fred Wisse, for their patient help 
and advice. Many of my observations echo Anne’s sensitive translation and annotation on 
her rich and difficult Canon Eight (Boud'hors 2013a). 

3 The references to Shenoute sources, (other than the Emmel-Orlandi codex codes, for 
which see Emmel 2004) or other MS collections codes, or literary categories) are as fol¬ 
lows (note that the texts are generally uncollated; this is especially significant in the case 
of Amelineau’s edition): 

Amel. = Amelineau E. C., CEuvres cle Schenoudi. 1907-1914. Chass.= Chassinat, E., 
Le quatrieme livre des entretiens et epitres de Shenouti. 1911. De ludicio = Behlmer, H., 
Schenute von Atripe: De ludicio, 1996. Leip.= Leipoldt, J., Sinuthii Archimandritae Vita 
et Opera Omnia, III-1V, 1908, 1913. The Canon 7 texts, edited by Wisse, are as yet unpub¬ 
lished; the paragraph division used here is the editor’s working division. 
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1.3.1 Focalization. Nexus focusing. Thematization and rhema- 
tization. Superordination 

1.3.2 Hermeneutics. Lemmatization and thematization of quotes 

1.4 Juncture contours: construction mpture (‘ anacoluthon ’). Cohe¬ 
sion and delimitation features, zero. Reference. Prosody 

1.4.1 Linkage and delimitation 

1.4.2 Prosody. Parenthesis. Augens. ‘Foreshadowed’ elements 

1.4.3 Reference: Noun. Number/gender (seeming) discord. 
Personal-pronoun shift. Zero 

1.4.4 Reference: cataphora. Prolepsis 

1.4.5 Topicalization. Nominativus Pendens. Antecedent- and 
other resumptions 

1.4.6 Coordination. Disjunction. Parataxis 

1.5 Noun determination and its implications. Proper Names. Zero 
article. Article nuclearity 

1.6 ‘Adjectives’ and animacy gender 

1.7 Person 

1.8 Adverbials. Conjugation mediators 

1.9 Patterning 

1.10 Sequencing (‘word order’), placement 

1.11 Negation 

1.12 Conversion. Conjugation bases 

1.13 ‘That’-forms (nexal substantivation). The Conjunctive: sequell- 
ing roles. Modalities 

1.14 Matters of style. Disiunctio Sinuthiana 

1.15 Miscellaneous construction shifts 

* * * 

1.1 Narrative and rhetorical functions. 4 Tensing 
(1) Chass. 105 't’NAaceneiKeoyA on oyqjBHp neNTAqacNoyi 

GN NiMOyp e£OyN GTGCCepXKOCTH... 

Episodic narrative opening. This is a different syntactic entity from the 
focalizing or polemic Cleft Sentence (CS); a so-called Presentational 
pattern, its distinct structure is evident (indefinite noun, no conversion, 
affirmation only, text-initial position etc.). As a narrative texteme, it is 
brief and formalized (mainly verba dicendi). The next passage illustrates 


4 Cf. Shisha-Halevy 2007, § 1.1.1 and passim ; 2011. 
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a similar case, but opening a paradeigma or parable texteme, with devel¬ 
oped narrative properties. 

I’ll tell also that other one. A friend asked me, as we were about to 
be binding (fasting) for Lent. 

(2) Chass. 103 oyptuMe neTeoyNTiq mmay Ncytnpe cnay 
A qcytutuT mttmacg eTCANAcyr noyA mgn Aq-fNAq NqTooY 
MMepoc nKeoyi -Ae Aq-fNAq NoyMepoc noyoit... 

A similar pattern opens parabolic narrative. Note that the possession 
verboid is atemporal, like the parable itself — neither Present, nor past; 
the Perfect is the basic “zero de narration” (Benveniste). 

There was a man who had two sons. He killed the fattened calf. One 
he gave four parts, the other he gave a single part. 

(3) Leip. Ill 104 Aycocyq lyNeiniece G 2 oyN e£PAq 
AY2eBcneq20 AY2'°Y e epoq AyccuBe mM oq ayT^M 7 excuq... 

Asyndetic narrative, consisting of numerous concatenated “linguistic 
events” is semi-vectorial — the order is not really significant — yet 
iconic, (and thus unlike non-narrative list or catalogic asyndesis, but 
not unlike hyper-events expressed by two or three asyndetic concate¬ 
nated affirmative Perfects, similarly iconic). This construction enhances 
or intensifies the narrative drama. 

They hit Him, spat in His face, covered His face, struck him, mocked 
Him, dealt him blows on the head. 

(4) Leip. Ill 110 ainay on eKeoyi naming NTepeqctoNT 
ncaoY2 N aay epNeiMNTCoe noycut N2HTq Ayco AytKeoyA 
eTeqei-X 

Continued vision narrative. Note the superordination by Aytu (“at that 
point”, “then”). 

I also saw another of that kind. When he looked for something to do 
those same acts of folly with, they put another in his hand. 

(5) Leip. IK209f. kgzcuon on eqnpetuoy NoyKoyei h eqoyoBcy 
ainay epoq ainay epoq GAqei eTooToy nngtoycum mm oq 

Continuing (internal beginning) of vision narrative. Note the sequencing 
(placement of “I saw”). 

I also saw another animal, slightly shining or white. I saw it as it fell 
into the hands of those who would devour it. 
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(6) Leip. Ill 203 epqpANBCDK e£oyN eNoym NcqpApeqpAHA 
e pep an e i ac on e bo a qpApeqpAHA 
epqpAN2MOOC e2P^i cpApecDqpc 

Ay CD ON 

epqjANTcuoyN op Ape mo acta epcMOoqpe enicA m nttai 

epqpANBCDK ag on eNoyHi q)Ape.xA 2 Me 

Ay cd epqpANei bboa qpApecooqe nCA nei ca mnttai 

Abrupt rhythmical transition, from narrative to dialogue. Sarcastic 
rhetorical address, in prophetic 2 nd fem. sgl, to the Congregation/ 
“Daughter of Zion”. (I read cucyc as “read”). Alternatively, this is 
all narrative, with the narrativizing converter Ne- governing the entire 
passage. 

Whenever you entered your house, you would pray; when you sit 
down, you read; and also, when you arise, you meditate, walking 
here and there — and when you go home, you defile yourself; and 
when you go out, you pollute yourself, here and there. 

(7) Chass. 31 eq)Ae-oyNTAK2eNCHqe Noyoyeiop AAAATONoy 

MNTAK 

The existential verboids oyNTA= and mnta= are not Present tense, 
but atemporal; the same seems to apply to the statements of exist¬ 
ence/non-existence oyN- and mn-. 

If you ever had swords, now you don’t. 

(8) Leip. HI42 nog NoypcDMC n ppo eyNTAq mmay n2CN2M2^a 
2 NoyxoipA GAqAOoy nccdoy 2mttchy eTeq nA p 2 NAq Ayoi 
2 oing GAqAOoy nccdoy mnnca 2 CN 2 ooy CNAopcDoy... 

The verboid of possession in narrative is not Present-tensed, but atem¬ 
poral. 

Like a royal person who had servants in some country, and sent for 
them anytime he would like; some he sent for after many days. 

(9) Leip. Ill 202 exooc nc .xcnoynobc ccnaopt 
...to tell you that your sins are grave. 

(10) Amel. II 392 exooc ac a.cmttoya.1 battticma nim ttcto 
MMNTpe ACAyAI 

To say they have not been baptized — who testified that they have? 
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(11) Cod. XO 95 (Boud’hors Canon 8) eitpAN.xooc .xexAipe 
eqrcuN rrpxqje h NAqjtuq tenoy npxqje (cf. also Cod. XO 
Boud’hors Canon 8, 82, 88). 

If I say ‘xAipe’ (‘rejoicel!), where is the joy? Or is it abundant, 
the joy? 


(12) Cod. DS 28f. (Orlandi, Contra Origenistas 343) ecyace Nreige 
an Te eieacooc ntooyn ace... 

If things are not like that, say henceforth. 

(13) Chass. 65 ccutm <?e tgnoy NArreAOC rAp NTAyrAojeoeiqp 
Mnoyoem Aycu ttcun^ nexc ic nacoeic N©e ntabpiha 
MNNKOOye 

Now then, listen: after all, the angels proclaimed the Light and 
Life, Jesus Christ the Lord, like Gabriel and the others. 

Also the NTei£e on ue (n-) set, see §1.9 below; aaao X aaao 
Y: see below, §1.9: How can you compare X and Y? 

Here are four argumental-technical terms, initial-boundary signals, 
opening chunks or blocks, almost all high-level topics. Rather improb¬ 
ably (6 th -century chronology notwithstanding), they put one in mind 
of (Babylonian) Talmudic Hebrew or Aramaic correspondents 5 . The 
Coptic terms have several sub-functions; they are difficult to translate. 
Without claiming direct Rabbinical contacts, there may be under¬ 
ground missing links, or a common source, or some kind of interference 
— Philo of Alexandria, Greek or Persian traditional methodology and 
technical terminology — speculation runs wild; but Shenoute’s argu¬ 
mentative rhetoric does evoke other systems. 6 Further wide-scope study 
is obviously required; Shenoute’s use of Greek learned “particle amal¬ 
gams” and adverbials, word order, focalization, his exegetic technique 
and so on, all seem relevant. 

(See §1.13 for narrative roles of the Conjunctive; § 1.10 for place¬ 
ment issues). 


* * * 


5 Like ... nro ... ’in xb. s?au> xn, nnsia max. -im 1 ? Vim, naib’xan ax. -imb TioVn ... 
and many more. 

6 See Bacher 1899-1905. 
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1.2 Protases and apodoses 

Protases and apodoses, in the broadest syntactic sense, constitute prob¬ 
ably the most striking scatter of Unexpected Syntax, including various 
putative anacolutha and other constructions of interest. The apodosis 
and the protasis, each taken on its own, present distinct subsystem, and 
their combination poses questions of its own. (Note, for instance, that 
the Imperative may be protatic, where it is followed by an apodotic 
form; responsive syntax may be apodotic in relation to its allocution.) 

* * * 


1.2.1 Protatics 

(14) Leip. IV 94 bnB2n oy mnT2A2 noja-xc NeyNiU)6MeoM an 

N ATT AT A MTTETpOBIB OyBB N CTgN N B ITOTTOC 

The protasis consists here of a pattern found only in protasi — zero 
situational theme, adverbial rheme. 

Were it not by loquacity, they couldn’t have led him, who watches 
over those who live in these abodes, astray. 

(15) Leip. IV 156 B N BBTBBTArATT H AN NIB NBI-XCD N NAI NBOy 
TTB TTApOOyq} H A2POI MNptDMB -XeByOyCDM NAOJ N£G 

A remarkable irrealis protasis, probably schematizable as {#FOCUS 
+ TOPIC# + APODOSIS}, with the topical internal conversion nb-. 
It should be remembered that, both historically and synchronically, 
the irrealis protasis does not positively and beyond doubt point to the 
circumstantial conversion of n e-. 

Were it not for the love of Jesus that I say these words, what is my 
care, and what concern I have how people eat? 

(16) Leip.III51 Koycuqj BBoyNn 2 HT NoyoN nim bto NAniBTOB... 

'}'2 thk BNBHB N20ITB MNNA-NKB0HpiON TH poy NOB 
BTOYMB2 NK6BB MMIN6 MINE 

If you wish to know the heart of any unbeliever, observe hyena dens, 
and those of all the other beast, how full they are of bones of all sorts. 

(17) Amel. II 461 Koycuqp bbcdk 62 oyN etmntepo nmtthyb 

OJOTTE B pO K 2MTTBIMA TApEBOJOTTK EpOB 2CDCDK. 2MTTMA 
ETMMAy 

If you wish to enter the Kingdom of Heaven, receive it here unto 
yourself, and it will receive you unto itself in that place. 
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A colloquial juxtaposition of two allocutive clauses, which may be 
construed as formally unmarked question and response (cf. ed.’s 
punctuation), but may certainly and, I think, preferably be construed 
as protasis+apodosis complex; the apodosis itself may be complex 
(e.g. Imperative + TApeq-). In such protatic status we find the Pre¬ 
sent followed by an Imperative (more rarely, the Perfect). 

(18) Amel. II 364 oyptuMe einNoyTe 'f'NA.q noymntpmmao 
2I.XMTTK.A2 NqTMAAq NMTTOpA N'|'(SOM NAq N pTTGTNANOyq 
N2HTC... 

The affinity of the Conjunctive with protatic status (cf. Shisha- 
Halevy, CGC §7.2.4) is extensive; I suggest protaticity is scalar. 
Adnexal exq- here is protatic enough to warrant the Conjunctive’s 
sub-cordination. 

There was a man to whom God gave riches on earth, yet did not 
make him worthy of being able to do good with it. 

* * * 


1.2.2 Apodotics. Post-imperative syntax. Responsive syntax 

(19) Cod. XO p. 260bis (Boud’hors, Canon 8) qpme NCA.qpA.xe nim 

MN2CDB NIM CTepCNCCNHY CTC(SpA2T COOyN CpOOY 

AN ...TCTNACNTOY rAp NTOOTOy NNCipCqTCU2 

N2HTN 

Two noteworthy features are encountered here. First, the post-Imper- 
atival future, alternative to TApeq- (indeed, a travesty of Mt.7:7 etc., 
in an ironic passage), with rxp replacing the locutive (1 st person) 
component. Second, the same particle serves to focalize the nexus (see 
§1.3.1), hence may arguably be taken as a focalizer in an in apodosi 
case like ours. 

Inquire about every word and every work the quiet brethren don’t 
know...You will surely find them with those meddlers among us. 

(20) Cod. XO p. 250 (Boud’hors, Canon 8, with n. 729) h eqpx.e2^2 
N6TTA2M 2 N NelC Y N ^ rcurH 2 eNKO Y' NCTNAOY-XAI 

n2htoy•■■^Y tu eiecTCTNApoY ctctncooy? C20YN 

MNNCCNHY ETOyXA B AyCU NCCDNC CTTB B H Y 

As the ed. observes, xycD reinforces the apodosis; it may be added 
that AYtu, like Greek Kai, has in Coptic (when not coordinating) a 
superordinating role (Denniston 308f., Blass-Debrunner § 442,7). 
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And surely, if many are called in these congregations, few shall be 
saved in them... what then are you doing, gathering together with 
the holy brethren and the pure sisters? 

(21) Paris BN 130 1 f. 139 p. 345 (Young, Coptic Manuscripts, p. 102, 
no note) ^ycu 'f’COoyN err2^n eTeupupe e^q nhtnthptn 
ne 


The somewhat surprising ne signals, outside of conditional envi¬ 
ronment, be it protasis or apodosis, distancing or attenuation 

— a punishment that would not be carried out, but should be. 

And I know the judgement that would be proper to be done to all 
of you. 

(22) Cod. XO p. 184 (Boud’hors, Canon 8, with n. 530) ...eMeeye 
epooy aceNTOoy Ne Ncoptune nT ooy a.N Ne 

Aptly analyzed by the editor in her footnote 530. The apodotic Con¬ 
junctive, not common in Shenoute but typical of non-literary and per¬ 
haps of Theban Coptic (and of Late Egyptian and possibly Demotic), 
may in fact be a case of the well-established sequelling role of the 
form (“and the outcome/end...is/was...”), corresponding to the narra¬ 
tive denouement. As the editor discerns, the second Nominal Sentence 
is Circumstantial, adjoined to cycurre. 

...to think it is they — it turns out that it isn’t. 

(23) Cod. XO 301 (Boud'hors, Canon 8 , with n. 967; Introduction, 
§10. Grammaire, p. 42) ... gitmkathytn q^NTCTNpqNT... 

dTM KiTHyTN OJ^N TGTN pgOye KAKC 

The zeroed apodosis, with gc|(qj 2 ln)tm- protasis, expressing asser¬ 
tion in locutive (1 st person) oath assertion modality, has been addressed 
by A. Boud’hors, but still requires further study. Understanding the 
mechanism of this construction is not easy. First, in our text we have 
the protatic eqccoTM, which cannot be taken simply as a variant of 
the upA-N- conditional. Second, while, as A. Boud'hors points out, the 
figure apparently echoes a Biblical oath phrase, its Coptic semantics 
may well vary; and parallels (e.g. English “See if I don’t...”) point to 
a possible presentative, not at all conditional framework, and to a col¬ 
loquial register. Third, the negative exponent is not entirely formalized: 
its role must be specially examined. 

... If I don’t leave you to become worms! If I don’t leave you to 
become deep darkness! 
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(24) Chass. p. 17 epqjANrrptDMepATNoyTe eqTAAq eTOOTq Nee 
6TCH2 epqjANTTptDMe Ae Toeq en^oeic Nq KATeq2eAnic 
2icucuq Nee eTCH2 eojAq'f’ NNeq.XA.xe 2^NeqoyepHTe 

This is one of the two instances in Shenoute’s works known to me of 
the apodotic eqcotTM, a non-durative, base conjugation form (Shisha- 
Halevy 1973). It is the survival of an old Egyptian form, in Sahidic 
homonymous with the qpAN-less protatic form: the two are absolutely 
non-connected, synchronically or diachronically. Whereas the protatic 
form (the negative well attested in Shenoute, as eqTMCCUTM) is clearly 
related to the Conditional, while the apodotic, to my knowledge affirm¬ 
ative only, has no associated fuller form. In our passage, why is the 
second-half apodosis what seems to be a Focalizing Aorist? The aorist 
is probably the first term in the apodotic paradigm of the Conditional; 
still, there is here no adverbial candidate to be focal, and the autofocal 
Focalizing Aorist is (again, to my knowledge) rare. Or can it be that 
ecyAq- implies a Focalizing Tense association of the apodotic eq-? 
The thing to look for is apodotic Aq ccotm in dialects A, B, M or F. 

Should a person become godless, He delivers him unto his (i.e. Satan’s) 
hands, as is written; but should the person adhere to the Lord and put 
his hope in Him, as is written, He throws his enemies under his feet. 

(25) Amel. II224f. cei nhtn nn 6 tn 2 haonh nxcu 2 m 2 iccutuq 
212 e eeoA 2 NTeTTie Y Ml ^ NTeTNfyxH 2 ITTO P Ne Y e 
2N NGTNMeeye n2ht tapgtgtn cei on MrrptuK2 m nttko^t 
eTGMeqcuqjM 

Sate yourselves with your pleasures — unclean, polluted, falling 
out in your soul’s passion, fornicating in your heart’s thought — 
and you shall also be sated with the burning and the fire that is 
never quenched. 

(26) Amel. II 510 eqrcuN noycuNqj TApenqjcuc ttcdt Nccuq 

TApeqccUTM is a special apodotic form, a member of the causative 
conjugation, often and not quite aptly called “future conjunctive”. In 
the Shenoutean corpus it plays a double role: in the Biblical or higher/ 
formal stylistic register, it is truly apodotic, with a locutor’s involve¬ 
ment, up to assurance and even promise (the TA-is historically a finite 
1 “-person verb form); this is its marked opposition to Ay to + future, 
the main concurrent of TApeq-. Ex. (26) is ironic, in being homolex- 
emic; this is one of the rhetorical features for Shenoutia “Biblical” 
TApeq-; apodotic erne is another favourites (cf. Amel. I 234). A 
second, more colloquial role is apodotic, as a post-imperative “that” 
— rhematic-responsive, with little or no locutor involvement. 

Where is the Wolf? (= show me the Wolf), and the Shepherd will 
pursue it. 
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(27) Amel. I 37 NANoycpi ng tapnisinc 

The Biblical maxim is here wittily transformed into a bracketed noun 
clause: the Imperative turned into a nominal subject, the apodotic 
post-imperatival component, maintaining its status. A special twist is 
introduced by the locutive-plural apodosis. 

It’s good to inquire-and-find. 

(28) De Iudicio f. X p. 40 (Behlmer) 6I6mapntcdm epMnpo 
Mneeooy nim eTNeipe mm ooy Aytu NTei£e tnnapboa 
ne enKo> 2 T NTregeNNi 

The special interest here is in the quadruple superordination in a 
protasis-less apodotic clause: eie-, Aycu, NTeige, ne. 

(29) Amel. I 39 ao}A 20 m Aytu 'pcuaj 2 CU nmmg 

In the Shenoutean post-imperatival paradigm, the main terms are 
TApeq-, the Conjunctive, Aycu + Future (unmarked). Intriguing and 
rare is the Present term; semantically, it seems not prospective, but 
synchronous. 

Sigh, and I too sigh with you. 

(30) Leip. Ill 45 eq}.xeq}Ape TT2AipeTiicoc mntt2AAHN ncupqp 
6 boa NNey&ix NceqiToy 62 Pai 2N©ynoicpicic -xeeyqjAHA 
eiCN2AAATe 2<JJoy elpe mttai N2^2 ncott eyncupqj 6BOA 
NN6YTN2 

The presentative eic acts here as superordinative apodosis marker. 
The Focalizing Present following xe- expresses a discredited claim. 

If the heretic and the pagan spread out their arms, and raise them 
up under the pretence that they pray, see, the birds too do this often, 
spreading out their wings”. 

* * * 


1.2.3 Protasis-apodosis complexes 

The protasis-apodosis irrealis modality concord is a standard, nor¬ 
mative junctural contour, yet often richly manipulated by Shenoute 
to express sophisticated logical nuances, and for rhetorical purpose. 
Indeed, this is a striking instance of non-anacoluthic syntax, for the 
apodosis paradigm is very rich. Here I present only a selection of com¬ 
binatory examples, out of an embarras de richesse. No two passages 
are truly the same: 
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(31) Cod. XO 81 (Boud’hors Canon 8, n. 188) eNCNoyoN^ gn ptuMe 
2NNeN2BHye nbotg eN2Hn ac mttn oyTe 2 nn€N2bh oye 
mtton h poN eieMApenoyA noyA h npcuMe npcuMe acuk 
e boa NNeqiNOMii... 

The out-of-reality, hypothetical state of things would call for and war¬ 
rant action encoded here by the jussive, formally apodotic. 

If we appeared to people in our abominable deeds, hiding from God 
in our wicked deeds — then let each and every one, each and every 
person, carry out his transgression. 

(32) Leip. IV 167 etytune q NAq ineypooytp 2 CUC ApxHroc 
NeqNA.poy 2 MOT an ne neq 2 tuB rAp ne Moric n qp boa 
eyKpiMA2Mne20oy eTq n A'f'Aoroc 2Anei2cr>B a6mntno6 

The apodosis is formally unreal, presented as a remote possibility, while 
the protasis coincides with the full (and desirable) nature-of-things 
reality. 

Should he care for them as leader, it’s not a favour (he would be 
doing) — it’s his duty after all; (even so) he would hardly escape 
judgement, on the day he is to account for what is called ‘seniority’. 

(33) Canon 7.3 § 6 (3) = Cod. XU 96 (Wisse) Neqoycucy on ne 
n eq n atam i o ne 

An irrealis ‘Wechselsatz’ (‘balanced construction’ or ‘equation clause’) 
complex. Note that the protasis here should not be condemned, since 
e n e- as converted form is contestable, synchronically and diachronically. 

Also, had He so wished, He would have created. 

(34) Cod. XO 245f. (Boud’hors, Canon 8) eNeMnenefAtu mm oq 
oyco eqcytnne Aycu on eq NAp2oyotytune... cboa tcun 
h eTBeoy emA.xitpK.AK cboa 

A case of apodotic interrogatives, neutralizing the modalities of the 
protasis. 

If what I say had not already come to pass, and also more than 
come to pass.. .how is it or why shall I cry out? 

So too (among many): 

(35) Leip. IV 11 eNeMneNeNNOBe rAp Aycu ncnanomia kim 
erne MNnkA2 epeTCHqe poy ecA2s patc h ecoyoN2 
6 boa ecTOKM Aycu eccBTtuT eeipe KATAneCOyCUCy 
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Had not our sins and our transgressions moved heaven and earth, 
what is the Sword doing, upright and clearly drawn, and ready to 
do according to its will? 

(36) Cod. XO 294 (Boud’hors, Canon 8, n. 946) GNepenMi qjoon 
an Aytu negooy GTepenNoyTe natako nngtn'J'YXh 
MNNCTcoiMi mmay Aytu eNemcAipoc ne oymonon 
.xe't’Nx.TpeN nomoc 2 CUCUKe NNeTNcnipooye Aytu 
■xepeKtugT 2xpcuTN Nceqi NNeTNinHye 2ixcutn aaaa 
ncinata20 epxToy on N2eNtye 2nn2>P n NeicyNArturH 
NTATpeyeiqje mmcutn qjxNTeTNqjooye Aycu nt6N2aaat6 
Nrne oycuM nnotncaps ntatgtnaay mmgaoc nk poq 

Ay CD NCINAKCUNC MMCUTN 2 NN ^ 6I -X NOO NNOyHHB 
NTBA2AA... 

The interesting rhetorical “mise-en-scene” here is the film-dynamic, 
zooming-like movement of Shenoute’s furious intentional narrative, in 
a prophetic unfolding, from the clear-headed, reasoned protasis to the 
brutal, detailed narrative reality. Other points of interest in the passage 
are the short protasis, carrying the heavy scenic apodosis; also, the 
absence of the irrealis-world marker ne. Also significant, albeit com¬ 
monplace, is the place-and-time zero resumption as a “that” clause. It 
is probable that the irrealis modality has here also an attenuative, dis¬ 
tancing effect. All this, apart from a classic anacoluthon, rhetorically 
forceful. (The editor’s note is here valuable.) 

If the place and day did not exist, that God should destroy there 
your souls; and if it were opportune, I should not only cause the 
Laws to scrape your flankss and kindle fire underneath you and 
take off your heads, hut I should also raise poles along the quarters 
of these congregations and see to it that you are hanged from them 
until you dry up; and the fowls of the sky shall devour your flesh, 
which you have made into limbs of deceit; and I should slay you 
with my hands, like the priests of Ba’al. 

(37) Chass. 17 eNGMnenNoyTe rAp qpA^e MNpcuMe 
2 MTTTpeq pptuMe eNCMnqpNC2BHoye 2P^i n 2 hto y 
CTeMneKeoyA AAy e ncm nq pttcatanac natcom gboa 
TCUN eqNAAOOC -XGTAI TG TOICpiCIC -XeATTOyoeiN Cl 
eTTKOCMOC 

The negative irrealis protasis is clearly different from the affirmative. 
The three protases, a rhetorical triad, outweigh the apodosis, which is 
in fact a reductio ad absurdunr, indeed, the whole is close to an 
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ecyace complex. The triple rejected negation is of course a forceful 
affirmation; and the “pseudo-apodosis” is a rhetorical question refer¬ 
ring, like the protasis, to unquestionable reality. Note that the 3 rd plural 
pronoun has no clear referate. 

For if God had not spoken with man, as Fie became man; if He 
had not done amongst them the deeds that nobody else had done; 
if He had not made Satan powerless — how is it that He should 
say ‘This is the Judgement: the Light has come into the world’? 

(38) Chass. 13 eqqjANTAAC NAq eneipA^e mmok enneeooy 
an iAAi 2 N 2 eNTTI P^ CMOC NeK.NA.poy ne 

The apodosis is here “unreal”, and, again, it is an assertion disguised 
as question: “you will be powerless”. But the protasis is an open 
possibility, and the apodosis too: “in that eventuality, what would 
you do?” 

Should He let him put you to the test — not for evil, but in trials — 
what would you do ? 

(39) Paris BN 130 2 f.3 (Cod. YW 81) etp-xeepenNoyTe naoja-xc 

N M MAI H eqNASCUATT NOygCUB NAI G BO A CIC N Cq N AO} AA6 
ptu nmmak ne Aytu NeqNAetuATT epoK ne NgcuB nim 
NT€l2e 

Clear and, I think, simple modality differentiation between protasis 
(Shenoute, reality) and his interlocutor. 

If to me God will talk, or disclose anything for me, does this mean 
He would talk to you, and would He thus disclose anything to you? 

And a clear-structured passage: 

(40) De Iudicio f. XVIII ro (Behlmer, p. 218-9, nn. 174-5) AKcy cun 
epoK MnAoeic akging NoycMoy e2PAi e.xcuK 2 i -Xmttka2 

Aytu AKCOBTe NAK NOyMANMTON 2NTMNT6pO NMnHye 
AKqjcun epoK MnMeeye eeooy AKcycun epoK mhaaimcun 
eTpeqqjO-XNe 2P^‘ n2htk na;cu2m nih mnnobg nim... 

An ingenious colloquial complex of protasis-apodosis and Wech- 
selsatz (conelative, balanced) — not, I think, a banal question-answer 
set as ed. translates, but a theme-rheme nexus-, with an atemporal 
Perfect tense. 

You have received the Lord unto yourself — you brought a blessing 
on yourself on earth, and prepared a resting-place for yourself in 
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the Kingdom of Heaven. You received the evil thought unto yourself 
— you received the demon, that he may counsel you inside every 
uncleanliness and every sin... 

* * * 


1.3 Information packaging. Focalization. Topicalization 

1.3.1 Focalization. Nexus focusing. Thematization and rhematization. 
Superordination 

(41) Cod. XO 304 (Boud’hors, Canon 8, with n. 978) att^ht cdjcn 

^qtD.XN 6BOA MnCMK2i2 N2HT CTOO} 

Such lexemic repetition is tagmemic, signalling thematization. It 
replaces the morphological Focalizing Conversion: it also has a rhyth¬ 
mical role, and is highly effective rhetorically (cf. the German und 
zwar connector). 

My heart has perished; it has perished for the great heartache. 

(42) Cod. XO 304 (Boud’hors, Canon 8, with n. 976) Aiei tcdn enei 2 CDB 
eio Noy mn pci)M6 a.NOK.oypeqpNOBe ei namoytc Noy 
GTBeptuMe 

Focalization can be effected by syntactic, not morphological (conver¬ 
sion) tagmemes. (Moreover, several idiosyncrasies of tcdn “where” 
come to mind, albeit not their connection to the focalization issue: 
tco n enters the second position of the Durative Present pattern, and, 
following eqTCDN “where is it that he is?”, a nominal theme is not 
adjoined by nsi-, but in immediate appositive adjunction. 

Where did I come from, for this matter? What is my business with 
man? I am a sinner; what shall I invoke for man? 

(44) Leip. Ill 202 eTBerai put einNoyTe eniTiMA nn€tmmay 

A triple array of putative focussing exponents: the position of 
eTBenwi, the focalizing particle pcu, and the apparent circumstantial 
morphology of the topic (cf. CGC §2.5). However, some reservation 
or at least discussion is called for. The first is not conclusive, for initial 
position is ambivalent, for prominnence applies to topicalization as 
well as focussing. The functional range of the particle par is still in 
need of study, and is broader and more complex than contrastive focus¬ 
sing. Similarly, the function of the Circumstantial topics often seems 
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to be a reduced or more formal type of focus. And, of course, the 
combination of all three exponents may well differ from that of any 
single one. (Actually, we have here three sub-paradigms, with exq- 
commuting with ntac|- and xq-). 

This is why God has taken revenge of those people. 

(44) Cod. XO 71 (Boud’hors, Canon 8, with n. 158) Aycu on tgnoy 
CNA qjcune NTegeNKOoye pqpMMO GNcqcyNArturH 
GTBeNeigBHye NeigBHye on naoimoc... 

Focalizing reiteration: “these very same acts” (CGC §1.3.3 ). More¬ 
over, in combination with on, we encounter the rheme of a special 
Nominal Sentence: TTGKgpB ttgk. 2 PB on rre “Your form is always 
the same” (Shisha-Halevy 1984, 186). In both cases, on has a pro¬ 
sodic role, serving to delimit the colon. 

And now too, it shall come to pass that others will become estranged 
to His congregations, because of these very same pestilent acts. 

(45) Leip. IV 121 gopcottg ag cqupANGi ngioykai poc ntgttnobg 

6MCOM eXNN6TOyH2 2 MTTelM ^ £MTTKAipOC GTMMAy 
6TBGTTTCDM N2HT GTNA6 I GANOyON NIM...AytD 2 MTTK ^ l P OC 
GTMMiy TTGTNAOytUqp GTTCUT NAq GTTAAIG 2 MM2t NIM 
GTpGqoyAAi qo NGAGyecpoc gboa 2 n NGiCA2oy... 

Ed.’s n.2: “Aycu delendum esse videtur”. Superordinating xycu may 
be traced to later Greek (Blass-Debrunner §442,7) or to Biblical usage 
(Beyer 1968, §3), but let us also consider the non-coordinating 
“adverbial” roles of Aytu ( CGC § 1.3.10). 

If it happens that a time comes, and sin overcomes those that dwell 
here at that time, because of the obtuseness that will come over 
everyone... And at that time, he who wishes to escape to the desert 
that he may be saved, is free of these curses. 

(46) Cod. XO 98 (Boud’hors, Canon 8 with n. 247) Gctp agtbt n acd 
MMOC NTCUTN... AG.-.'t’ACO MMOC NHTN 2CU... AGTGTNCOOyN 
AN TTG A6-... 

ttg “it means that...” occurs as rhematizer following various clause 
forms, often converted. Most familiar is the narrative or irrealis- modal 
conditional Neq-, and of course the Future in apodosi. The interesting 
point here is that it is componential of an apodosis, yet not in itself 
apodotic of 6up ag, but thematic. 

If you say ... that ..., I, for my part, tell you ... that it means that 
you don’t know that. 
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(47) Cod. XO 110 (Boud’hors, Canon 8) ...eyeAiBe NTBy'f'yxH 

enMoy. AyMOoyToy rxp 

.. .tormenting their souls unto death; for indeed they were put to 
death. 

(48) Cod. XO 197 (Boud’hors, Canon 8 with n. 561) qiNegBHye 
MTTNoyTe MMiy TeNoy exBegeNpeqpNOBe eneoycucy 
an ne eTpeyeipe. Ayeipe bb 

Do away now with God’s works for sinners’ sake, although you (f.) 
don’t want them to sin — and then, indeed, they did sin. 

Nexus focusing (“...and indeed they were put to death”, [and] they 
did commit [sins]”) seems to coincide with parenthetic status, perhaps 
also with response status. Observe the repeated lexeme, the different 
particles and the linkage with the preceding thematic text. Ex. (48) is 
paradoxical and sharply ironic: the Circumstantial conversion of the 
Shenoutean NS is typically concessive. Note the enveloping punctua¬ 
tion, indicating a separate colon and final particle for the focal-nexus 
clause. 

Consider also the following, with various particles: pcu is a specific 
focalizer, the others lend their own rhetorical nuance. This seems a 
favourite Shenoutean stylistic trait (Leipoldt usually condemns these 
as “ loci corrupti ”): 

(49) Leip. Ill 96 ... £a>c eap-xeNTAynaxyc n 2 ht NTAyrraxyc 
rAp 

...as if they became distraught — and indeed they did become 
distraught. 

(50) Leip. Ill 113 ... Aytu 2 ITNN ^' ttabbbhb btmmay 
NA 2po.xpe.x NNeqoB2e n c |bcd a bboa NqrrtD2 ae on 
qrtH2 pcu 

And thereupon, that impious one will gnash his teeth and dissolve 
and also break up — indeed, he is broken. 

(51) Leip. IV 24 nabiatoy nnbntanbybaa a.cdt2 btbbttbibb 

BTBBIB ABAypnAIABOAOB N BAAB Ay CD BOyBAAB ptD TTB 
N N A2P N - N BTB pB IB CpOOTT NMMAy 

Blessed are they whose eyes failed for thirst of Jesus, for they have 
blinded the Devil — and indeed, he is blind before those with whom 
Jesus is. 
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(52) Canon7.7 §15(1) = XU331 (Wisse) maaaon ac NBTNAqptutuT 
an e bo a mmooy NeinApAtjjycic NgBHye naaimcun 
nNoyTe nxoeic nexc ic nao^aatn bboa mm ocj h 
ceqjAAT ptu 

Beside nexus focusing by pco as well as lexical iteration, we find here 
a personal anacoluthon — no direct resumption of the topic, 1 st plural 
(inclusive) shift to 3 rd plur., reference to an earlier referate. Note that 
h opening the focalization unit is special — rhetorical-asseverative, 
not interrogative (Boud’hors 2013b). 

Moreover, those who will not cut off from themselves such demonic 
perversive acts, the Lord God Jesus Christ shall cut us off from Him 
— indeed, they are cut off. 

(53) Cod. XO 75 (Boud’hors, Canon 8) h b i<rj antmA cyA£0 m 

eptuTN. 't’cuqj rAp. mh rrenNA mttnoytb gtetnai mmoc] 
n iso n c pcuqje an baoia20m epcuTN 

And even if I don’t sigh for you — and indeed I do! — does not 
the Spirit of God, to whom you do violence, suffice to sigh for you? 

(54) Chass. 102 ... xcmmonaxoc nbth tt b p n hbtb ia. ntooy 

N AM B NB 

“They are indeed" is responsive syntax; counter-intuitively, and con¬ 
trary to prosodic appearance ng is rhematic, ntooy thematic. 

Is it the monks that are supposed to fast? — Indeed they are (lit. 
“It is they”). 

(55) Paris BN 130 2 f. 24 (Cod. XV 151) ApexcuNC ab on bnb 2 
MTTgoq 2 MTTMe P e 2 N2oyN n n eq up koa h 2N2&nma By<SHy 

KCUNB2<^>CUq MnNOBB 2NTBNTOAH MNT6CBCU... 

The relationship of ApexcoNC to the imperative kcunc seems clear: 
high-level theme-topic, which may be paraphrased as “Seeing that...” 
or even “If....”, unmarked for any overt tagmeme other than the pat¬ 
tern # PERFECT + IMPERATIVE #, with the imperative its high-level 
rheme. This, I believe, exceeds paratactical syntax, such as question + 
response, and is typical of the Shenoutean Perfect. 

Have you ever pierced a snake with a lance inside his holes or in 
crevices —pierce also Sin with the commandments and the teaching. 

(56) Cod. XO 107 (Boud’hors, Canon 8) MApBq'f'2 THt ) 2 tucuc l 
■XCAqqiAAp NoyHp MAyAAq 2NNBq<siA h 2N2eNO}6 
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A question is here posed by “basic”, morphologically unmarked 
clauses, where we should expect a Focalizing Tense, i.e. where an inter¬ 
rogative adverbial should condition — here a Focalizing Perfect. It 
seems there are a few adverbials liable to this feature; tcun “where?” 
is one such. 

(57) Canon 7.7 §2 (3) (Wisse) = Cod. XL 275 an roypeq.xi<soA 
CTBeOY 6TBEN6C|M6AOC 6C ETNAOqAeq MMOOy 
eTBGNeqTonoc 6e 6TBeTeiMNT.xA.xe ee etmmay 
■xcnN ey-xioyx enpAN MnNoyTe eTBencATANAC <se 
erpAcpe gam-utako eTBeTexpicic 66 gtoynatajon 
epATN epoc 6TB6N KOAACI C 6C GTBGTMNTGpO 6C 

A remarkable, sophisticated passage. The enclitic particle 6e, recur¬ 
ring in and delimiting every response, is intriguing: it reminds one of 
the Greek focalizing ouv in negative answers (Denniston 422ff.) but 
more generally in “emphasizing” ouv, as well as yap in answers 
(Denniston 73ff.) However, studying se, the oldest of “native” Coptic 
enclitic particles, with a complicated merger history, cannot build on 
any specific Greek particle, but must set out from the Coptic system. 
The prosodic role of this particle is striking; delimiting the cola and 
defining the syntactic units that break up, asyndetically, the long 
response (se, colon enclitic, occupies a colon-second position). Func¬ 
tionally (and more Shenoutean exx. will surely turn up), one must 
recognize a responsive role, with a focusing one, and conjoint pro¬ 
sodic and rhythmical features. 

I’m a Her. Why? Because of His members which we mortify; because 
of His abodes; because of such enmity, that may God’s name not 
be blasphemed; because of Satan, who rejoices in the destruction; 
because of judgement, before which we shall be made to stand; 
because of the torments; because of the Kingdom. 

* * * 


1.3.2 Hermeneutics. Lemmatization and thematization of quotes 
(see also exx. 70, 134, 179, 185, 207) 

(58) Amel. II465f. oy rre ^ce^inAgoy mmooy h Jcegien MMooy 
... 2>TTA2oy ne .xeTneTpA NecoyH2 Nccuoy 2 >©h jsg ne 
■xexqei cttkocmoc N<sin.xoeic... 

Explication of “forward” and “backward” (in Sh.’s preceding allegory: 
the herd moving back or forward of the shepherd). This fascinating 
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hermeneutic construction set, symptomatic of Shenoute’s syntax, has 
a striking junctural basis. The main interest here, to my mind, lies in 
the junctural “freezing” of the “bit” extracted from the citation and 
thereafter neutralized and rendered inert, indifferent to obtaining 
grammar — as it were, inert, kept out of or above — a metatext — 
its parole environment. (Ed. resorts here to emendation.) We find 
variations on the basic scheme of # theme (detached from quotation, 
unmodified) — rheme #. Consider also the following loci. 

What does ‘backward of them’ or forward of them’ mean? ‘back¬ 
ward’ means that the Rock stayed behind them; and forward’ 
means that He came to the world, the Lord. 

(59) Chass. 169 MMNpitye tpoon nnacgbhc nejcen^coeic 
TTNoyTe MMNpitye cyoon nay 2mttaicun <se gtnhy 
ANMMON TTAI 

‘There is no joy for the wicked’, said the Lord God; ‘There is 
no joy for them ’ — where ? In the coming age, or not, but this 
one ? 

(60) Leip. IV 181 oy -Ae ne -xeeyoYHg Nccuoy oyH2 Nccuoy 
ne ^ceNeTKMeeye epooy n pcuMe cooyN -xeAKAAy 
ce nan Toy th poy e©H 

[Ed. “eyoyHg Nccuoy suspicor”] 

And what does ‘they follow them’ mean? ‘Follow them’ means, that 
those you think no-one knows you have committed, all shall be 
brought up front. 

(61) Cod. XO 253 (Boud’hors, Canon 8) “...tbcu ngaooag 

GNTACpcpMMCD” eNTACpO)MMCU 6NIM NCAIC 

Of junctural interest is also the demarcation of the boundary between 
the citation the the hermeneia, by particle or zero. The entire con¬ 
struction set awaits further study. Another rhetorical nicety here is the 
syntactic and rhythmic use of the homonymy of entac-, Relative 
and Focalizing Perfect. 

The vine that was estranged. Estranged from whom, unless it is 
Jesus? 

(62) Leip. Ill 214 tycuq Ae ne Ayui aaig AeNeMNneTNANoyq 
N2HToy oyAe MNoyArreAOC h oyrmA NTermoyTe... 
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The copular NS is here instructive, since its theme is zero-articled 
(and coordinated by Aytu, not 21 -) — a feature of the copular pattern 
only — and its rheme a zee- included clause, again exclusive to this 
pattern. 

And desolation and desert means that there is no good in them, nor 
angel or spirit of God. 


* * * 


1.4 Juncture contours: construction rupture (‘ anacoluthon ’). 
Cohesion (linkage) and delimitation features. Zero. 1 
Reference. Prosody 

1.4.1 Linkage and delimitation 7 8 

(63) Leip. Ill 183 mmicta an.xooy ancujt an.xooy 

Zero concatenator in narrative (in Aq- environment) has closer-junc¬ 
ture signifier, typically expressing complex events and special rate of 
progress iconicity. Here, however, we have — along with rhythmical 
characterization — repetitive iconicity. 

Especially since we said them again and again. 

(64) Leip. IV 205 AneT<scuqpT ezcMnKAg th pq Aytu neTTTApAre 

2NTOiKoyMeN h THpc ncott 2noy2cdtt Noyoeiqp 

NIM Ay CD MMHN6 MMHN6 GTeTTNOyTe TTC AqSCDUJT 
2 CD CD N G2P^Cl C-XCDN 

The extensive text following attgt6 - coujt may explain the choice 
of the base-resumption syntax, but the topicalized-nexus construction 
— the topic base + actor, the resumption base+actor+lexical object of 
base: evidently, the base os a proforma rheme, in nexus with its actor 
theme — this constmction, common in all dialects, including Sahidic, 
has specific roles in narrative texture (Shisha-Halevy 2007, Chapter 1). 
Note the resuming Perfect at the end, which is atemporal or generic. 

He who looks upon the entire earth and who passes through the 
whole world many times secretly, always and daily — that is, God; 
He has looked upon us, too. 


7 Shisha-Halevy 2004. and CGC, Chapter 6. 

8 Cf. Shisha-Halevy 2004 (juncture), CGC § 6.0.2.2, Index, p. 243 s.v.; 2007, Index, 
p. 702 s.v. 
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(65) Cod. XO 217 (Boud’hors, Canon 8, n. 616) ecy-xenNoyTe 
SNApixe eNeTeMeyeco h gmoyn gboa GTeqAiieHicH... 

The infinitive, subcategorized by the Relative negative Aorist (cf. 
CGC, Chapter 7), has here, unlike the next loci, the extended form of 
the infinitive, and no object. 

If God blames those who are not steadfast or abide by His Covenan t. 

(66) Cod. XO 292(Boud’hors, Canon8) eTMTpey ei e^cN-NeiTonoc 

Aycu CJOTN BBOA 

Lest they come upon these abodes and wipe us out. 

(67) Leip. Ill 215 oy ga’O’q neToypgcoB BTTxr^oyN NgHTq 
xytu eToy't’ mm ooy epoq Aytu xxxy NgHTq 

Here we witness the combination of two different links: the Relative 
converter, and the non-durative (substantival) infinitive, as is made 
clear by the second object construction; the first has the converbs 
(‘adverbial infinitives’ is not a contradiction in terms), which is sub¬ 
ject to Stem-Jernstedt; the substantival infinitive is not. 

A separate issue is the relation of this constmction, frequent in Shen- 
oute’s work, to subcategorization by means of the Conjunctive. Obvi¬ 
ously, the infinitive is less categorized: no negation, no actor exponence. 
We need a contrastive distribution outline; different is also the “sub¬ 
coordination” linkage of the two forms with the nuclear verb. 

But what are they working at on the internal (house), and adding 
to it and installing them in it? 

(68) Cod. XO 290.18ff. (Boud’hors, Canon 8) npmnjht cooyN 
Aycu O MMNTpe 

See Boud’hors and Shisha-Halevy 2012, for the stative converb as a 
(relatively) independent adverbial. However, the Stative here is a con¬ 
ditioned auxiliary, the durative alternant of p-MNTpe. 

The wise know and testify. 

(69) Canon 7.1 §23 (1) = DG fgt 6 r°-v° (Wisse) 

... ey.xtu MneTepenoyi noyi eipe mM oq 
neTA.A 2 M AeoyiKieipTOC ne 
TTBToyAAB .xeoY 2 Anoe ne 

TTATNA A.enMACTpU)Me 

xytu npeqA.iN<soNC -xeneTMOCTe NTeq'f'yxH Mxyxxq 
TTNAHT XenArAOOC 

xytu neT2xpe2 enAiKAioN xeneTMe ntbiphnh 
TT 2eAAHN xenxAxe mttnoytb... 
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The dilemma in interpreting this generally clear, definition glossary-like 
passage is, whether we have Nominal Sentences, with alternation or 
variation of zero/non-zero delocutive pronominal themes, or two NS’s 
alternating with a repeated naming construction ; or a series of Nominal 
Sentences, with their themes (ire) and thereafter zero. What guides us 
is noun determination. The NS rhemes are indefinite, the Proper Names 
are formally definite. The first constituent is thematic, the second rhe- 
matic. (A related query regards the nature and meaning of xe-.) 

... saying what each does: 

The polluted ‘he is impure’ 

The pure: ‘he is holy’ 

The merciless: ‘man-hater’ 

And the violent: ‘he who hates his own soul’ 

The merciful: ‘good’ 

And who keeps the Righteous: ‘who loves peace’ 

The pagan: ‘God’s enemy’. 

(70) Canon 7.1 §3 (1) = XU 2 (Wisse) 

eMNirinH n£ht rre.XAq ANroyAAxy 
eMNirinH NgHTq egoyN cnim NCAneTgiToytuq 

At least three marked juncture features are observable in these com¬ 
plex hermeneutical clauses (see above, § 1.3.2): 

(a) the rupturing ne.XAq incise, with a very low degree of linkage 
of the verbum dicendi and the dictum object; no xe- linkage of the 
verbum dicendi and the dictum ; the latter is ruptured precisely in the 
theme/rheme seam line, and in effect, the incise marks a high-level 
rheme. 

(b) The “delocutivation”, shift from l st -person to 3 rd -person, 

and (c) the freezing of the conversion in gmn-, Circumstantial in (I), 
a freezing inertia characterizing the lemmatization in (II) of the quote 
I Cor. 13:3b, 1-3). 

‘Without love in me’ he said, ‘I’m nothing’. Without love in him for 
whom, unless it be for his neighbour? 

(71) Leip. IV 164 aaaa 2 CUB NIM erBenoycuop MnNoyTe 
MNTNoqpe NNey^yxH 

Not by any means an ellipse, if only since what is omitted or even 
zeroed cannot be specified. And yet, this is surely not the adverbial- 
rheme. 

But all things for God’s Will and the good of their souls. 
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1.4.2 Prosody. Augens. Parenthesis. ‘Foreshadowed’ enclitics 9 

(72) Cod. XO 259bis (Boud’hors, Canon 8, with n.800) 'f' 6 mp 2 tUB 
2 cuoy eTC 2 oyopT NTiTETNTCiBeTHyTN epooy 

MneTNKiiy N CiTHyTN 

That accursed manner of behaving, which you have taught your¬ 
selves and have not put behind you. 

MTT6TN- seems to be narrative circumstantial (my “and” in the trans¬ 
lation). The difficulty of the singular nucleus referate of the plural 
Augens is, I believe, not so much a case of adsensum ("f- may be a 
generic comprehensive determinator, the plural its components), as of 
the relative independence of the Augens, in adverbial status, syn- 
tagmatically far removed from the 3 rd plur., which may be the referate 
of 2 <ooy. Consider: 

(73) Leip. IV 68 t^gnma MiyiiN tg gnojaha 

(... that manner of praying) is one for us being on our own as we 
pray. 

(74) Leip. Ill 118 2 €NqjAqTe th poy ne^cAy ng noja-XG 

MNNTCUqp GTG pGTTAI -XCD MMOOy H GTGipG MMOOy 

Another invaluable signal, instructive for mapping junctural links and 
delimitations, is the verbum dicendi insert ( incise narrative), usually 
ne.XA(q). It does not break a colon. (The data concerning this strik¬ 
ing boundary have not yet been collected or evaluated.) 

They all are — they say — iniquitous, the words and injunctions 
which this one says and does. 

(75) Cod. XO 253-4 (Boud’hors. Canon 8, with n. 751) pNiiooc on 

GCTCUN TMNTpMpAO) AytU TMNT2AK GC]T(JL> N TTOpiTTG AytU 
TTCOOyTN MTTGN2HT AytU TTMGGyG GTN AN OyC| NTApXH 
NNGTNHy G20yN G N GITOTTOC 

A tentative suggestion: the absence of a.g- with aooc may be con¬ 
sidered a rhetorical delimitation (with on) of rhythmical significance, 
the “said” unit being relatively independent of the rest of the passage, 
which in turn is rhetorically heavy. The pathos of these rhetorical 
exclamative questions is evident. The two “where...?” clauses that 
make up the contents of saying have their own syntactical irregularity 
in the absence of nsi. The distribution of xe-/zero must yet be stud¬ 
ied; the latter is rare in Shenoute. 

9 Cf. Shisha-Halevy 1986, § 6.0.3.3; Boud'hors 2013a, Introduction, § 12.3. 
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I shall also say: ‘Where is the gentleness and the prudence? Where 
is the shame and the firmness of our heart and the good thought of 
the beginning of those who enter these abodes ? ’ 

(76) Leip. Ill 96-97 tta.i men A.q'f NA.q Mncuq NiKOoye ag Toyei 
Toyei A.q'f na.c mttcuc... Ncyeepe Ae Toyi mgn A.c't’-ncuc 
2cucue on... TKeoyei AC't’ncuc 2xoyoeiK noycut 

Parabolic narrative. A remarkable instance of the “epifunction” of 
enclitics, demarcating the colon (basic prosodic unit), beside topic¬ 
marking and their lexical value. 

Him he gave his; the others, each, he gave them theirs... And the 
daughters, one, she gave hers too...; the other, she gave hers for 
a single loaf. 

(77) Cod. XO 240 (Boud’hors, Canon 8) na.o} N2e oyA.rA.eoN a.n 
ne MneTeMnqAciTcuT n2ht gnc2 ne Moy N2oyo ea>N2 

The doubling of ne, the pronominal theme of the Delocutive NS, is 
the prevalent case of the Foreshadowed Enclitic; this element is a 
second-grade enclitic. 

How is it not better, for him who has never had contentment of 
heart, to live rather than die? 

(78) Cod. XO 189 (Boud’hors, Canon §) eaj-xerreycMiNe MNneycx 
N2HToy rreyctuupq on m NrreyT<SA.eio oyoN2 on gboa 

N2HTOY 

Like ne, on is a second-grade enclitic, not colon-second. Anne 
Boud’hors ( Canon 8. Introduction, §12.3) suggests that xe- too, a 
proclitic, may occur doubly like an enclitic. Following a collection of 
evidence for this Shenoutean prosodic feature, we may even be able 
to infer data concerning rhetorical prosody and rhythm effect (Cf. also 
Cod. XO 167 (Boud’hors, Canon 8 with n. 485). 

If (it’s true that) their beauty and their structure are in them, their 
contempt too and their disgrace are evident in them. 

(79) Cod. XO 266bis (Boud’hors, Canon 8) MApeNGTONj nmmai 
-XOOC XCACI NTA.I'j'neiCXH MA. 2 lcutuT -XeNTA.IK.pMpM 
CTBeOy GNG2 H NTA.l6NA.piKC GTBeOy GNC2 

Let those who live with me say: ‘Since I put this habit on myself, what 
did I ever complain about? And what did I ever find fault about? ’ 
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1.4.3 Reference: anaphora. Number I gender (seeming) discord. Personal- 
pronoun shift. Zero. 

Here, most typically, many “classic” anacolutha are to be found. 

(80) Chass. 79 tgicbcu Aycu neiAorocnANeNTAycoyNnnoNHpoN 
N6 MNm.rA.eoN MAymy 

Anacoluth. The masculine ha- is attracted to rrei-, whereas the plural 
rheme and theme and Augens are the overruling syntax. It is crucial 
to realize that, under the syntactic circumstances as a whole, attraction 
included, the NS nA-...Ne, despite appearances, is not a grammati¬ 
cal error. 

This teaching and this logos pertain to those who have known evil 
and good alone. 

(81) Cod. XO 272 (Boud’hors, Canon 8) ety.xeTBOTe Mn^coeic 

ne N.XAPBAA Aycu NATCBCU... 

The absence of pronominal concord as well as the relative weight of 
the two nominal terms, settle the sensitive question of the NS pat¬ 
tern: this is a copular pattern, theme-initial, while ne introduces the 
rheme. 

If the abomination of the Lord is the fixed-eyed and the untaught. 

(82) Cod. XO 267-258bis (Boud’hors, Canon 8, with n. 793) 
qpApeNeNTAyxooy th poy otcmont an Aycu eeooy 
gmatg eTBO-xececyoon ptu an qpAycoqjoy ... 

Anacoluth, in a special nexus-topicalizing construction (conjugation- 
base topic followed by same-base resumption, here disparate). Two 
distinct 3 rd plur. referent elements ( theoretically there are more) 
— one actor, the second object, clash in this clause, causing an 
anacoluthic effect: qjApe-(plur. 1 )...qjAY(plur. 2 )-coqjoy(plur. 1 ). 

All things they said, which are unestablished and exceedingly evil, 
since they do not exist at all — they are scorned. 

(83) Cod. XO 277f. (Boud’hors, Canon 8) ... JteneTMOCTe MrreqcoN 
eqqjoon 2 MTTKAKe ^ytu xeneTMOCTe MneqcoN 
oypeq2eTBpcuMe ne Aycu Ayr ntcun oy grain Aycu 
eoj-xeAyonoy epoq NAcy N 2 e n ce nacdtt NNey 2 BHye an 
eNoyq 
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The substitution of ttct- by a plural pronoun is instructive: 
beside the alternating neT-(/TeT-/N6T-), the immutable ttct-, 
the zero-article lexicalizing (oy-, 2 CN-, zero-...) ttct-, we have, 
as here, an invariable generic ner-. It is evident that the para- 
digmatics (substitutability) and syntagmatics (combinatorics) are 
integrated. 

...since he who hates his brother, it is in darkness that he lives; 
and since he who hates his brother is a murderer; and they have 
been compared to Kain, and, if they have been related to him, how 
shall their deeds not be related to his? 

(84) Paris BN 131 6 f. 57v (= Young, Coptic Manuscripts 133, 137 with 
n.634) ... eBOA 2 iTMneNTiCTiiy ... 

Ed.’s note attempts to account for this sgl. determinator vs. plur. 
object conflict (“one contribution, two coins”). While it would be 
grammatically difficult, such a possibility cannot be dismissed. 

... from what she gave. 

(85) Leip. Ill 138 neiupA.xe cnay , )’natoama ntajcooc mttbmto 

eBOA NNACNHy MTTICTOC NAMC... 

No simple anaphora here, since the neutric feminine wavers between 
ana- and cataphora. 

These two things I’ll dare say in the presence of my truly believing 
brethren. 

(86) Cod.XO 185(Boud’hors,Ca/to/7<5,withn.534) mN neTNA.cy.xooc 
ntocj 2iTN2eNKOOYe .xee peTec khnh natmoynt n<si.x 
Neccuq Nee Noy mn oy h eqcorn Nee nnim mnnim 

At first sight, this is a condemnable case of discord: ckhnh 
feminine, anaphoric Neccoq, eq cottt masculine. Twice! Still 
— and it is the very recurrence that suggests this — what about 
“the Tent...it is beautiful... and it is exquisite...” — no direct 
anaphora, but two neutruic pronouns? After all, the masculine is 
the Coptic unmarked gender. (The editor suggests attraction to 
the preceding Neccoq, q cottt, XO 184, referring to neooy 
NTCCK.H n h). 

No one will be able to say in other words that the Tent, the one not 
made by hand, was of such and such beauty, or was exquisite like 
this or that person. 
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(87) Cod. XO 188 (Boud’hors, Canon 8, with n. 544) ... ncgtmka- 
oyTA-xpo e-XNoyTA-xpo eTepexeoM ctmmay ta.xphy 
e2P^i excuc 

Doubly deviant? Seemingly a classroom howler. And yet: the feminine 
suffix arguably refers as neutric feminine, not to “a prop” (oyTA-xpo), 
but to “prop upon prop”. The relative (attributive) clause apparently 
expanding an indefinite nucleus, has again as antecedent the phrase 
“prop upon prop” (but see Shisha-Halevy 2007, 35If. on the compat¬ 
ibility of indefinites and the relative conversion). 

... and there shall not he left prop upon prop, on which that force 
is propped up. 

(88) Leip. Ill 172 naiatoy N^eNeiOTe eoy^eNptuMe 

MTTICTOC NiM6 NAgynOMeiNC gNTCyNArCUTH MTT.XOeiC 
eTBenNoyTe Aycu eTBenoycuqp eTeoyNTAyq egoyN 
eNeyeioxe eT-fcBtu namg katattnoytc 

No clear substitute for “fathers”, but the repetition of “fathers” is argu¬ 
ably an echo-substitute, as well as elegant closure of the rhetorical unit. 

Blessed are fathers to whom truly faithful people will submit in the 
Lord’s Congregation, for the sake of God and for the love they have 
for their fathers. 


* * * 


1.4.4 Reference: cataphora. Prolepsis 

Consider the following instances of the cataphoric neutric pronoun, 
3 rd person feminine/masculine in Coptic: 

(89) Chass. 94 ontcuc Aiortq aceoynoNHpoN ne eiqjA.NTM.xcu 

NHTN NTMG 

In fact, I considered it wicked if I didn’t tell you the truth. 

( 90 ) Amel. II 273 mh n q c H 2 ptu an AeneTCMNTqnenNA 
Mnacoeic ttai Mrrtuq an ne 

Is it not written: he who does not have the Lord’s spirit, it isn’t his? 

(91) Leip. Ill 191 mttoytaac nan eTpe n coyN t€ 2 i h mtt2aaht 
h nacoei 

It has not been given us to know the way of the fowl or of the ship. 
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(92) Amel. I 59 NCCOTniN erMTpeN'j'g 1 N HB N 2°Y° eT P eN - x - 1 

MTTNOiSNee h ne^cnio 

Is it not preferable that we do not doze off, rather than that we 

should be the object of reproach or blame ? 

(93) Leip. Ill 24 Ncnpenei an eoycug c.xn taaytth 

It’s not proper to add to my pain. 

(94) Amel. II 216 NANoyc eMnoyNxy CNeyepHy gng2 

It is better if they had never seen one another. 

(95) Chass. 65 gcnccdn epNOBe xytD erMeipe 

It’s up to us to sin or not to sin. 

(96) Amel. I 125 NCNiNoyc rre xycu oygHy ne eMOoyTq 

ne focalizes ueuANoyc; ng- attenuates tutioyc. The two ne 
elements are disparate, for their patterns are not the same, but their 
functions are akin. 

It would have been good and of benefit to kill him. 

(97) Leip. IV 69 KATxee gtch 2 .xeeqeNAgMeN ey 2 iH ec 20 oy 

A moot question: is a neutric pronoun, probably masculine, cata¬ 
phoric to [>xe-, to be expected here — or postulated as zeroed? 

As (it) is written: He will safe us of a bad way. 

The feature of the neutric pronouns — q-, -c-, cataphoric to clauses 
— usually nexus- substantivated (as “that” forms, or correspondent) — 
is one of the main typological traits of Coptic. This is an instance of 
a type of Flexionsisolierung, with the pronoun representing or herald¬ 
ing or anticipating the clause in theme-actor or object status, through 
formal cataphoric reference. The frequency of this construction points 
to an idiosyncratic Shenoutean rhetorical-rhythmic trait. The precise 
regulation or (partial?) variation of feminine or masculine represent- 
ants is still an open question: a thorough investigation (beyond the 
need to represent “that” clauses inside the verb clause) must take count 
of the following: at least four parameters: (a) the lexeme and its 
semantics; (b) the “that”-clause issue (one cannot ignore the difference 
between the “universal subordinator” xe- and the prospective GTpG-, 
with the infinitive); (c) the representant pronoun, (d) the syntactic 
environment of the complex. Variation would meet nicely the signifier 
and definition of “neuter gender”, namely “neither” masculine nor 
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feminine, apparently realized as their free variation. The prevalence 
of substantival clauses, and their rhetorical importance, are no doubt 
associated with Shenoute’s predilection for this cataphoric construc¬ 
tion mode. 

(98) Amel. I 161 eTBeoy eq NATpeyccuTM eiTii ■xeN't’cooyN 
MMCUTN AN H .XeCA^eTHyTN 6BOA MMOI 

ttai is here cataphoric to a quote. Always masculine, and the only 
way for a content clause to be governed as object of a verb of 
perception. The neatness, even beauty of the Coptic cataphoric 
neutric pronominal structure or other cases of e-, is marked by 
the neutric ttai-. This applies to both “that” forms, xe- and 
eTpe-. 

Why will He make them hear 7 do not know you’ or ‘keep away 
from me’? 


(99) Chass. 122-3 aoj rAp ne nKeecuNT Aycu ttkckg pAy noc 
eTNAAAq cttai eTperr.xoeic TTNoyTe nexc nqpHpe 

MTTNOyTe TCUM MngHT NOyAAOC 

... Since what is any fury and any thunder that is greater than this, 
that the Lord God Christ, the Son of God, should close the heart 
of a people ? 

(100) Amel. II169 oyconAN neNTAixooc xe... (vlneNTAUooq) 

The ubiquitous quote-opening signal raises at least the question. An 
anaphora/ cataphora coupling is manifested by the fem./masc. pro¬ 
nouns. The masculine is a constituent of the nexus-negated CS, the 
feminine is cataphoric; but the variant reading, beside being perfectly 
compatible with A.6-, echoes the masculine topic. 

(101) Cod. XO 51 (Boud’hors Canon 8) ... mn ©e on ntakoig- 
2HTq NNejiOMe ©tcgt nak 

...and also the way you have aborted (lit. ‘made fall the womb of ’) 
the women you had impregnated. 


(102) De Iudicio f. LIV r° p. 139 with n. 510 (Behlmer) ... geNCgAi 
enA2oy eyepoq nn2hk© ©mnsom mm ooy cma20Y 

... documents to be torn, to the debit of the poor, who cannot pay 
them. 
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(103) Cod. FL 19 (Boud’hors, Canon 8) cero eTOOTq nto pr h 
M nNoyTe 

In the cataphoric inalienable “possession”, or rather personal-sphere 
part/whole association, we find the invariable masculine (unmarked 
gender) as a formal “dummy” slot-filler. The possessor is always 
specific. This applies also to grammaticalized ex-nouns, in compound 
prepositions. Most enigmatic, however, is the immutable masculine 
— which, being immutable, is not masculine — with the nota rela- 
tionis n -, as the pronominal form of the preposition e-/epo=. Yet 
this seems to occur only with the homonym e- “in debit of, owing”, 
where, like other inalienables, only the pronominal is used. 

They are in the hands of God’s rage. 

(104) Leip. IV 26 ABpA 2 AM neNeicuT Neqoycuq) ne 
GTpe2eNq)Hpe attune NAq gboa 2 N CAppA Aytu CAppA 
Necoycuq) ne eTpe2eNajH pe ajcurre nac gboa nabpa2am 
Aycu tai tg ee NTATUxoeic TTNoyTe't’ NoyqpHpe NABpA2AM 
2 n Teq m n T2AAO eAqxno nicaak gboa 2 nc ^PP^ 
2NT6CM nt2aacd Aqqpame nay NoyqpHpe MMepir Nee 
noytba NqjHpe eoyA ne... 

Non-anaphoric tai tg ee is elusive and tends to obscurity. In fact, 
I believe it is in the nice domestic narrative fragment (105) cata¬ 
phoric — a formalized (yet still deictic) element serving to single out 
and assertively highlight a following clause. The presentative “voila ”, 
cataphoric, is an apt rendering; I would be at a loss to find an English 
correspondent. 10 

Our father Abraham wished for children out of Sarah, and Sarah 
wished for children out of Abraham. And thus indeed, the Lord 
God gave Abraham a son in his old age, having begotten Isaak out 
of Sarah in her old age, and he became their beloved son like ten 
thousand sons, although he was one only. 

(105) Chass. 119 ntgtnnay an eN26 AAhn mnn peqqjMqje- 
ei-AtDAON .xe epeney2HT oyoq)q Noyrip 

The thematic perception-verb clause (rhetorical question) precedes 
an embedded rhetorical question. 

Don’t you see how ruined is the heart of the pagans and the 
idolaters ? 

10 Modem Irish (is) amhlaidh. Old French si- seem to be close correspondents in 
narrative. 
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(106) Cod. XO 78 (Boud’hors, Canon 8) A2poq MnqcoyNnAi h 
nai .xeceeipe ^gnbotg 

Again, a “that”-form rhetorical feature: avoiding a substantive-clause 
object, its theme is proleptically singled out as object, then pronomi- 
nalized in an anaphoric xe- clause. This is a common construction 
in Bohairic and Theban Sahidic. 

What is it that he did not know that this person or these persons 
commit abominations? 

(107) Canon 7.7 §2 (3) (Wisse) = XL 275 eqjcune N'fpgOTe an 
2 htoy NNC 2 BHye otmmay jcg-n Neyqjcune on... 

Anaphoric pronominalization in a .xe- clause, of a proleptic object. 
All clauses are negative. 

If I am not afraid that those things should happen again. 

* * * 


1.4.5 Topicalization. Nominativus Pendens. Antecedent- and other 
resumptions 

(108) Cod. XO 235 (Boud’hors, Canon 8) eNCCooy 2 NTexpiA THpc 

N CCU MAT I KO N G20yN NNIM NANOGIK NAN20ITC NANNG2 

NANpooycy th poy ntaiakonia MneNccuoy2 e2oyN 

AyCU TATTBOA AN 

A resumption at first sight only. In fact, the plural pronouns are 
appositive specifications, not substitutes. The feminine TexpiA is 
resumed by tattboa. We also have here a nice pun — ccuoy2 
G 2 oyN “gather, hoard" and ccuoy2 e 2 oyN “assembly”. 

For whom do we hoard all the bodily necessities — of bread-loaves, 
of clothes, of oils, of all the needs of the service of our assembly, 
and not the external one ? 

(109) Leip.IV92 nei ko 2 cub ac on MneiOBqpT gtamen 6ToyH2 
2NNeiTonoc .xe2eNcytutuT ng Aycu 2 ^nttonhpon no 
N N GTNAAMGAe I 

Only apparently zero formal resumption of the topic; the twin Nom¬ 
inal Sentences, while contentualizing neiK.e 2 cuB, simultaneously 
resume and represent it. 
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This thing, too, / have not forgotten to tell those who dwell in these 
abodes — namely, that they are a flaw and bad for those who are 
neglectful. 

(110) Leip. IV 68 Aycu neToycuop e't'2 ice NAq 2 Mrrec l(y AA 
NTi26NMi an re eoyN26NNoe MMHHtpe cooy2 n 2 htc] 
eyqjAHA 

A drastic doubly anacoluthic shift in resumptive syntax: ta- is ana¬ 
phoric to the contextual “manner of praying”. 

And he who wishes to exert himself in his prayer, it’s not appropri¬ 
ate to places where a large crowd is convened in prayer. 

(111) Amel. I 199 gbcdk mgn eNTonoc nmm ApTypoc cojaha 
ecuqj e'J'iAAei gtbbok eq iTenpoc4>opA 2 NeOTe 
Mnexc NANoyq... e.xtD xe eoytuM eccuBe miaaon xe 
enopNeye Aycu e2TBpa>Me... oyanomia re 

Remarkable in this multiple topicalization is the masc. resumption, but 
also the non-adverbial, but substantival status of e- + INF. The second 
‘resumption,’ feminine as theme in the endophoric NS, is not resump¬ 
tive at all but internally anaphoric to a feminine indefinite article. 

The 2 nd masc. pronoun in gtbbok is the generic person. 

To go to the martyrs’ sanctuaries, to pray, to read, to chant, to 
keep oneself pure, to receive the communion in the fear of Christ, 
is good; ... but to sing, to eat, to joke — certainly to fornicate and 
murder... it’s a transgression. 

(112) Amel. II443 20 T 6 I A.e xene 2 oyo MneNCDN 2 ctthop nan 
eqjAyKATopeoy m Moq 2iTNTeinApATH phcic ntciminc 

OyON NIM COOyN MTTAI 

Here a substantivized clause is topical, and resumed deictically. 
I suggest that (a) gOTei “vests” xe-, which does not open alone 
the “that” complex, (b) rhythmical factors seem to preclude the 
immediate object construction coyN-nAi in closure. 

That the major part of our ordained life is set right by such cir¬ 
cumspection of this kind — everyone knows this. 

(113) Leip. Ill 130 ngi Kooye nNoyTCNAKpiNe 2ntmhtg mttai 

MNNAI GTMMAy 2NOY2An MM6 
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As for these others, God will adjudge between this one and those 
ones, in true judgement. 

Note the (usually disparaging) fuzzy deictic resumption; here we 
have the means of providing a deictic tone in resumption. Com¬ 
pare the rhetorical flatness of the resuming personal pronouns. So 
too: 

(114) Chass. 151 pcuMe mcn nim eqo NeyceBHC ka.ta.cmot nim 
2NTeq ApxH, eqq)AN paccbhc 2NTeq2AH qjApencyA^ce 

ATANAKTCI CTC'J'YXH CTMMAy 

Any person who is pious in every way at his beginning, should he 
turn impious at his end, the Word is vexed with that soul. 

(115) Chass. 81 2m tt ^ 1 on tnkamaomt N 2 HTq Aycu tncoytcdn 

AN 

A classic case of double adverbial mixed reference: a striking ana- 
coluth, colloquial, possibly even focalizing “in this” by position and 
repetition. 

In this also we are twisted in it, and not upright. 

(116) Leip. IV 82 oyMHHtye eycooy2 eyoyH2 mnn eye p h y 

N TN AO)COyN TT2H T AN MTTOyA TTOyA 

Another type of fuzzy resumption; the generic perspective is evident 
in the 2nd masc. “generic person”. 

A gathered multitude, living with each other, you cannot fathom 
everyone’s heart. 

(117) Chass. 35 CTBCMnei pacmoc .ac ctkbaatttci N2HToy 

NNCCUMA NNCT'I' OyBC N C KAO Tl C MOC N BOTC MTTCUK AN 
TTC TT2CUB 

Another fuzzy resumption-word, correlated to the initial topic-marker 
ctbc-, “As for.... Regarding...” 

Regarding the trials with which you harm the bodies of those who 
fight your abominable imaginings — this work is not yours. 

(118) Cod. XO 283 (Boud’hors, Canon 8) CTBeq ittctn pooyq) 
OY2MOT epoi AN TTC 

As for taking care of you, this is not a favour to me. 
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(119) Leip. Ill 21 N20oy eTecooyN h CTeTNCOoyN .xetyAiei 
qpxptuTN 

The days you (fem.) or you (plur.) know that I come to you. 

A commonplace yet significant construction: time-antecedent resumed 
as zero , in accordance with the zero- marking of the zero-marked 
temporal “casus adverbialis”. So too: 

(120) Leip. IV 34 tapxh NTxqctuNT MrrptDMe 2 I-xmttk.a.2 

“The beginning which” in Coptic. 

The beginning when He created Man on earth. 

(121) Deludicio (Behlmer) Xv°p. 38 iMNTCAe N©e GTeNitycuoy 
nisiN 6TqNA.p.xoeic epooy 2 I'tmttkcd 2 t NAtytuoy on 

N<?l N ETNipBOA GpOq GTpeyei G20YN GM Mi NMTON 

GT2N Mrmye 

A probable case of nominativus pendens or fuzzy topicalization, 
although there are here several 3 rd sgl. masc. resumptions, referring 
back to “Hell”. Ed. prefers the fuzzy topic analysis in her translation. 

But Hell, just as many are they whom it will overpower by the Fire, 
many are also that will escape it that they may enter the resting- 
places in the Heavens. 


* * * 


1.4.6 Coordination. Disjunction. Parataxis 

(122) Canon 7.7 §8 (2) (Wisse) = Cod. YR 193 tai to ee eTeoyoi 

NNCTOY.XCU MMOC GpOOy -Xe-CON Aycu eiCUT Aycu MAAy 
Aytu cyttpe Aytu cyeepe ... 

The coordination of zero -article terms is either by 2 <-, where brack¬ 
eted or otherwise juncturally tight (in a close-juncture group) 
applies, or Aytu, in a loose unit; a unique Aycu/'^i- quasi-paradigm 
(Aya> is loose, 2>- is closely prefixed to a noun). 

Thus woe unto those that are called ‘brother’ and ‘father’ and 
‘mother’ and ‘son’ and ‘daughter’. 

(123) Cod. XO 260bis (Boud’hors, Canon 8 with n. 809) TeTNA&NToy 
rxp ntootoy NNeipeqTa >2 2 P^> n 2 htn Aytu eTKcuTe 

N H I CHI 
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You will find them in the hands of those meddlers that turn from 
house to house. 

The Relative pronoun (not converter, since in-paradigm with noun 
or pronoun), may be coordinated with determinator pronouns. 
Similarly: 

(124) Cod. XO 262bis (Boud’hors, Canon 8 with n. 817) N.XTT 0 2 tuoy 
NTe2Btu Aycu gtcanau)t NgHToy MNNecqpHpe 

You too, mother-viper’s breed and your stomach fed with her off¬ 
spring. 

(125) Leip. Ill 170 eq)-xeeyq)ANTM'f’Ne2 nc a. 20 n 2 hbc Meyxepo 
qpAyjceNA 

The collocative Aorist paratactic pair is almost a compound, with 
the two antonyms alliterating, punning, and probably a single met¬ 
ric unit. This is very different from the narrative zero-concatenated 
“complex event”, and from the listing “cataloguing” coordination. 

If one doesn ’t add oil to the lamps, they don’t burn but are extin¬ 
guished. 


* * * 


1.5 Noun determination and its implications. Proper Names. 
Zero article. Article nuclearity 

(126) Cod. XO 274 (Boud’hors, Canon 8) 2eNptUMe2P^i n 2 htn... 

oy TTGTBpBp N2HTOy NCANAI... NTCDTN 6C eTCOOyN CU 
NptDMC CTN2PAI N2HTN ... 

Adverbial adjuncts adjoin non-specific noun phrases directly, whereas 
specific nuclei are expanded by Relative clauses. It is debatable 
whether a zero element must be postulated in the former case. 

People amongst us., .what boils in them if not these:.. .But it is you 
who know, O people who are amongst us. 

(127) Amel. II 453 neNTAqcycone Ae NujHpe nto pr h Aycu 

NUJHpe MTTTAKO M NTTKA.KO 

The grammar-book rule, according to which the non-specific nucleus 
is expanded by nto-, when the satellite is specific — and in fact, 
ntg- occurs in cases of inequispecificity — this rule still stands; but 
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the n-/ntg- notae relationis paradigm includes yet another, prepo¬ 
sitional n- term, probably truly possessive (and not “attributive”), 
possibly even inalienable. 

He who became son to Fury and son to perdition and darkness. 

(128) Canon 7.3 §10 (3) (Wisse) = XU 104 eqj.xe't'NAAK.e £Oce 
maaicta Moy... 

A difficult protasis. I suggest interpreting it as a Present, with Sta- 
tive rheme, and an infinitical theme (■j’-NAAK.e); the grammatical 
point would be the absence of oyN-. The existential “prop” 
expected before a non-specific noun; the infinitive is a noun sui 
generis, where determination is concerned. 

If childbirth is painful, even deadly... 

(129) Leip. Ill 208 ainay anok eoyA eq}-xeNTAqTA 2 eoy 2 oq H 
oyapakcdn eAqMOoyT... 2 NO Y N ° 6 NoprH eMoi^e ne 
nay epoq n 2 htc 

The delocutive NS admits in Shenoute a zero-articled noun rheme 
(Shisha-Halevy 1984, 178ff.). The admitted lexemes seem to form a 
closed or half-open list. Two intermeshed questions present them¬ 
selves. Theoretical — is this a case of true zero, or a nil, that is, a 
rhematic noun-lexeme, not syntagm? And diachronic, is this a distinct 
Coptic correspondent, or even descendant, of the Egyptian “Sentence 
with Adjectival Predicate”? This episode seems to be a vision, in 
which case “as if” may be dropped. 

I personally saw one, as if he came upon a snake or a serpent, 
and killed it in a great fury — it was amazing to see him like 
this. 

(130) Leip. Ill 214 ngntayp-xaig Aycu qjcuq... 

Beyond the coordination issue (Aycu vs. 21 -), we face here the theo¬ 
retical problem of zero vs. nil in auxiliation, word-formation and 
copular verbs. 

They who became waste and desolation... 

(131) Chass. 95 mntgaikacth piON qjA.xe MMAyexct) 

The possessum, zero- articled, is resumed by a zero object. Similar 
(in Coptic — English precludes here a zero article): 


No tribunal has a word to say. 
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(132) Leip. Ill 165 neToycuqp gpatccutm MApeqeipe 

Whoever wishes to be disobedient, let him be. 

(133) Cod. XO 118 (Boud’hors, Canon 8) ety-xetyApeptuMe pma 
n< y mm o enNoyTe 2 NNe Y MNT ^ ceBHC cyApcptuMG on 
Pma NTpenNoyTe 2gu(n) e 2 oyN epooy 2nngy2Bhyg 

Nil KAI OCy N H ... 

The plural concord of the generic impersonal pronoun is a feature of 
many languages, as are indefinites. But remarkable here is the zero 
article throughout; also the rare feature of a “that” form adjoined by 
the nota relationis N-. 

Even if someone renders a place estranged unto God in his acts 
of impiety, persons do also render a place so that God may be nigh 
to them in their deeds of righteousness. 

(134) Cod. XO 239 (Boud’hors, Canon 8, with n. 688) oy 20 oyT Aytu 
oyc2iMe gaytako ntgy2Gattic 2mttkakg gtgt6Y2Gattic 
ne TTTBBO NTCAP2 MMAT6... 

A striking case of attributive adnominal (“Relative”) clause, with a 
non-specific nucleus, 11 as inteipreted by the editor. However, it may 
well be a case of hermeneutical gtg-... ne, overruling the specific¬ 
ity factor. 

A man and a woman, having destroyed their hope in the darkness 
— their hope being only purity of the flesh. 

(135) De Iudicio f. LVIII r° (Behlmer) mh sepcuB ntoc] an ne qje 

An intriguing case of the copular NS: rarely negative, with both 
initial theme and final zero-articled rheme. A zero- determinated 
theme is rare (excluded in other NS patterns); the sequence of the 
three enclitics is instructive. The nexus of countable and uncount¬ 
able is noteworthy too. NB: not “a stick”. 

But aren’t sticks too wood(en)? 

(136) Amel. II 174 anon2Gn r> oa Aycu anon26n pco mg an 

The rheme of first NS has an ambiguous analysis and reading: 
“lies” and “fake, false”. As a matter of fact, this applies (to a lesser 
degree) to the second rheme as well: “men”, “human”. 

We are lies, not humans. 


11 Cf. Shisha-Halevy 2007, 238, 351f„ 360; 2014. 
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(137) Amel. II 174 neTeooAe Mnoyoem Aytu noyoeiN th pq 

The augens expands the definite article (nucleus of the second 
TToyoei n), which (unlike the first rroyoei n) is exocentric, refer¬ 
ring to God, not to “light”. 

He who is wrapped in the Light and who is all light. 

(138) De Iudicio f. LVI v° p. 144 (Behlmer) mh qpAycPoy NNoyTe 

The compatibility of the object marker n- with the zero article is 
questionable, and instances are rare. One would expect a Focalizing 
Aorist. 

Does one crucify a god? 

(139) Leip. IV 154 ...eqMepeTncu eq£opqp 

... who loves heavy burdens. 

and 

(140) P. Michigan 158, f. 16 r° (Young, Coptic Manuscripts, 54) ... 
eTM't' 2 OITe eactui encuoy ne 

...not to put on me clothes of theirs. 

A rare instance of a NS theme-and-rheme as a masculine-neuter 
resumption of a zero-articled feminine lexeme (I doubt Crum’s sug¬ 
gestion that 20 iTe is “bi-gender”). Needless to say, only pronouns 
can reveal this neutralization. 

and 

(141) Leip. Ill 205 atatth eq-XHK gboa 

Perfect love. 

By now a familiar construction, the zero-article “feminine” noun, 
resumed or substituted by a masculine pronoun (or feminine, or plu¬ 
ral) is taken for granted as a feature of Coptic syntax in all dialects 12 . 
However, the main implication, and still main conundrum of this 
remarkable feature lies, I believe, in the syntactic interference of the 
lexeme. A neutric (m./f./plur.) reference to a zero is probably to be 
expected, yet can one say that the lexeme plays no role? In other 
words, where does the gender category reside? Moreover, the neu¬ 
tralization brought about by the zero is not complete, since we do not 
find a feminine pronoun referring to a zero-article “masculine” noun 
syntagm; the masculine pronoun following a “feminine” lexeme may 


12 See Boud’hors 2013a, notes 343, 348. 
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well be the unmarked gender term. Another question concerns the 
formal expression of the conditioned masculine: the evidence of very 
rare adnominal (circumstantial) NS in Mich. 158 (ex. 135) is compro¬ 
mised by the alleged double gender of 201 T 6 (Crum CD 720b), 
which is still in need of examination (in Shenoute — feminine only?). 
The role of statistics — “a given lexeme is mostly/usually masculine/ 
feminine”, as revealed only in its compatibility with a definite article 
or demonstrative — is unsatisfactory and unclear, indeed an obscur¬ 
ing factor. Ex. 136 is instructive in that its feminine classification is 
morphological (ex-Greek), and overruled by the zero neutralization. 
(Yet as a matter of fact, axatth , like so many of ex-Greek words in 
Coptic, is synchronically Coptic, and belongs in a separate Coptic 
sublexical system, with its own Coptic rules). 

(142) Amel. II3 e bo a tcu n xeeyN am oyTe eneN i ne xe kgag b i n 
Aytu CHqe 2 mepe 2 m n2*>n Kooye eNAxytuoy 

A passage of great theoretical interest. First and foremost, we glimpse 
here Shenoute’s epistemological reflection on naming and conceptu¬ 
alization. Then, the zero articles for concept-naming ( Nennform). 
Then, the neat coordinative opposition of Aycu (non-bracketing) to 
2> — (inside bracketing) in zero-article syntax. Not least, the syntax 
of e boa tcun “whence?”: to my knowledge, this is the only inter¬ 
rogative-focus Cleft Sentence with xe - + Focalizing Future for glose 
(topic). 

How come they should call iron ‘axe’ and ‘sword’ and many 
others ? 

(143) Amel. I 77 MoyTe epoq xene mka2 n 2 ht 2 'AynH 
2iA.qjA.20M 2'oycuAC n2ht 

Beside naming syntax, and the interesting feature of the intrinsic 
specificity of a “called" PN, we face here the dilemma of reading 
the name as “he who is characterized by heartache, pain, sighing and 
depression”, or properizing “Heartache-Pain-Sighing-Depression”, 
rhetorically perhaps more effective. 

Call him ‘he of heartache, pain, sighing and depression’. 

(144) Leip. Ill 57ff. passim, catalogic listing) oyAAOC tc oyc curie 
re oycoN xe oyqjHpe tyHM tg oyqjeepe re oyppo Te 
oyppcu Te (and so on). 

The deep difference between this pattern — the Delocutive NS — 
and the Endophoric one (Shisha-Halevy 1987), is here clear-cut. In 
this long text, the basis for V. Jernstedt’s seminal 1949 article, Te 
“she” refers to the allegorical Bride of the Song of Song; the rhemes. 
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whether feminine or masculine — all indefinite — stand in a nexal 
relation to the theme tg. This is their only relation. On the other 
hand, in the Endophoric pattern (e.g. Ten put tg “it is winter”, 
ncycuM ne “it is summer”), beside the nexal interdependence, there 
is concord — the rheme conditions the theme’s gender/number. Thus, 
there is no conflict between the femininity of tg and the masculinity 
of, say, ppo or con. Another question regards the indefinite article, 
nuclear in its syntagm. The issue of two homonymous indefinite arti¬ 
cles, oy fem , oy masc , historically founded, is here irrelevant, since 
the theme tg has no reference to the articles. Another issue is the 
catalogue-like listing of the Bride’s attribute, the pivotal part of the 
exegesis. 

She is a people; she is a sister; she is a brother; she is a child; 
she is a girl; she is a king; she is a queen. 

(145) De Iudicio f. LXVII v° p. 166 (Behlmer) ntok ag cd npMMio 
NpeqAiNGONC NoyK th poy cooy2 G 2 oyN eyKH egp^i 
2ATGKe2oyci^ 

The possessive pronoun (= relation pronoun + personal pronoun, actu¬ 
alized relation pronoun) is in this uncommon example revealed as 
specific, since the Present form does not feature the existential oyN-. 
However, the augens may here raise the pronoun on the specific¬ 
ity scale. The prenominal relation pronoun ({ni-}) is non-specific, 
but specificity-indifferent, since it is not active on the determination 
paradigm. 

But you, O rapacious rich man, all of yours are stacked, put under 
your ownership. 

(146) De Iudicio LXI r° p. 153 (Behlmer) ttgi 2 cdb ra.p agpcdmg 

GqOyAAB OyMNTpMMiO tg 

This locus is interesting on two counts. First, ag- expanding a high- 
specificity (and also low-specificity) noun; generally used for adnom- 
inal naming, ag- occurs here epistemically to describe a concept, 
condition or state ( 2 cob) — “a holy man”, which is considered to 
be “riches”. An important role of the zero article, beside the generic, 
lexeme-like actualized noun, is to express the “notion name”. Second, 
syntactically, the topic “the holy-man state”, masculine, is resumed 
by a feminine pronoun, in what must therefore be the theme of an 
Endophoric NS (Shisha-Halevy 1987); the theme in this pattern is 
not commonly topicalized. 

This concept, ‘holy man’, means wealth. 
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1.6 ‘Adjectives’ and the human-animacy gender 

Of interest seem to be cases of nuclear refinement of the -oc 
(human-animate) / -on (non-human-inanimate) gender alternation, 
in Greek loan-adjectives ( CGC , Chapter Four). In a sense, these 
morphs act like two Egyptian determinatives (“classifiers”); they 
have little to do with Egyptian gender (except for the transition from 
ternary to binary gender systems), but do seem to revive the old 
“adjective” category, never entirely lost. Of special interest I find 
the fine category of “human inalienables”, including “mind”, 
“blood”, “soul”, but not “life”, “spirit”. Several parameters, syn¬ 
tactic and semantic, Greek and Coptic, may be operative 13 . This 
system obtains in Shenoutean only; for certain sections we encoun¬ 
ter trend and fluctuation. This important systematization, which can 
be used as typical or symptomatic of Shenoute’s authorship, requires 
further study. 

In a selective outline: 

God, the Lord — (-oc) (147) Amel. I 87 ttnoytc ttnaht 
N qjAN 2 THq N2A.pqj2 HT NA.rA.eoc God the merciful, compas¬ 
sionate, long-suffering, good. 

The Congregation, people — (-oc) (148) Chass. 123 takaoaptoc 
n cy n Arcu r h the impure congregation. 

Humans, persons, names — (-oc) — (149) Chass. 191 n I 2 M 2 AA 
mttonhpoc the wicked servants. 

Human inalienables — (-oc) (150) Amel. II 527 ttibaa 
mttonh poc the evil eye. 

Animals — (-on) (151) Leip. Ill 47 20 ncaaxicton n^cuon 

tiny animals. 

Plants — (-on) (152) Amel. II 402 20 N nths mtton h poN bad 

weeds. 

The Devil, demons — (-on) (153) Paris BN 131 5 f.56 (John 
Chrysostomos) n-aaimcun nA rp ion the wild demons. 

Objects, materials — (-on) (154) Amel. II 74 20 ncaaxicton 
nnoyb smallest pieces of gold 


13 It is not clear to what extent this gender applies to the rhetorical “adjective” con¬ 
struction (see CGC Chapter 3), although the fewer exx. do comply (cf. Amel.II 74 
2eN6AAXiCTON NNoyB 2T2AT, although most instances are personal (-oc)). 
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Abstracts (-on) (155) Leip. Ill 155, 16f. ... mn ^bnmntupbhp 
NC vpKi kon 14 ... and carnal kinds of friendship. 

(156) Amel. II 486 nbibbcd mtton h po n these evil teachings. 

(157) Amel. 1163 erBeHeyrtpx^ic hxcxqoh because of their good 
practices. 

(158) Cod. XO 206 (Boud’hors, Canon 8) tcnmntitcooyn 
NCipKi K-ON our ignorance of the flesh. 

* * * 


1.7 Person 

(159) BL Or 3851A f.160 (Cod. DT 58) coycnNeN tu noyhhb 
NTN' t' 2 ^ rr epON MAyATN 

Inclusive 1 st plur. — imperative, almost in neutralization of the 
allocutive/locutive plural opposition; opposed to the non-inclusive 

MApN-? 

Know ourselves, O priests, and we shall judge ourselves. 

(160) Amel. 173 nto h ntoc c^cdtn bboa 

Rhetorical inclusion of delocutive in allocutive perspective. Not 
anacoluthic. 

You (fem.) and she, withdraw! 

(161) Chass. 90 ntcutn BNBrpAtftH Aytu tnn abi m b 

BITBTNACU M M OCJ 

Allocutive (imperative), carried on by inclusive locutive apodotic 
— “and then we shall understand ...”. Curious on the whole, 
though not anacoluthic; neither TApN- nor MApN- would here 
do. 

Pay attention to the Scriptures and we shall understand what we 
are saying. 


14 A nice feature is the well-attested mnt-...-on (e.g. Amel. It 54) 
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(162) Chass. 98 nsto NpMMio n^htn tnhtt n p 2 Hkg 

Locutive plural (and not delocutive) resuming the topic, which is 
allocutive (at least to a degree), thus well performing and defining 
the inclusive 1 st plural. 

They who are rich amongst us, we are supposed to he poor. 

(163) Cod. XO 116 (Boud’hors, Canon 8, with n. 289) eTBertAi kan 
GKO jANqi MneicycuNe h eqq^ANTMqi epoq xeNNeneqcTOi 
pcu ei G 2 PAI h o^cucy gboa... 

Difficult, both for the pronouns and xe-NNe-. Personal shift is not 
rare in cases of Disiunctio Sinuthiana. Both persons here may be 
generic (Cod. FL has eqtyAN- only, affirmative and negative), but 
the 3 rd sgl. (if not generic) would be obscure. The .xe- may be the 
specifying of the proleptic epoq, and the negation of the Future 
is “pleonastic” with “tolerate, suffer that (not)...”; but all this is 
speculation. (Ed. translates “meme si on supporte cette maladie, et 
nul doute qu’il s’efforce que son odeur ne sorte pas du tout...”). 

Therefore, even if you tolerate that sickness, or if one does not 
tolerate it that its odour go up or spread out. 

(164) Cod. XO 151 (Boud’hors, Canon 8, with n. 421) N<seAAAy an ne 
NCATpeTNKCU MnnAJpejIANNenAHTH H NUpeA MnupCUNG 
NAOIMOC eTgMnetUMA AytU NTNTM2CU2 MMOq N2HTOY 

The transition from 2 nd plur. — the basic perspective in this passage 
— to the inclusive 1 st plur., is not rare, and certainly not anacoluthic 
or irregular; it may coincide with a rise in prominence or affect. In 
fact, the 1 st plur. too is generic in its system, (cf. French on). 

It isn’t anything else but that you (plur.) put the remedy on the 
wounds or the sores of the pestilent malady on the body and for 
us not to scratch it (= the remedy) in them (= the wounds and 
sores). 

(165) Leip. Ill 144 nainkonc gntaiaay nnai gt-xcd mmoc 

■XeGN NABCUK e BO A MneiMA GTBHHT ANOK JC6't'T2MKO 
MMOOy 2NTAMNTpeqAINSONC 

Delocutive — locutive (plur.) — locutive (sgl., hub speaker) — 
delocutive again. The speaker overrules. Nice example of person 
layering, or discourse blending. Not anacoluthic. A well-attested 
phenomenon, probably rooted in colloquial style, and definitely not 
an error (in fact, it is attested from Middle Egyptian on). Curiously, 
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three of the instances of allocutive/locutive/delocutive perspectival 
blending predicate “love” verbs, which feature also other idiosyncra¬ 
sies. The interlocutive perspective seems to “seep” across the “say” 
boundary, while the delocutive acts as a basic, constant cohesive fac¬ 
tor. The impression is that the interlocutives / delocutives tension is 
resolved by the latter’s overrule, or at least persistence. At any rate, 
it is evident that the boundary between the singular speaker’s locution 
(Shenoute) and the plural’s locution is sharply demarcated; indeed, 
juncture contours are here paramount. 

The acts of violence which I have committed to those who say: 
‘Because of me [him/you] we shall leave this place’ because I 
humiliate them in my violence. 

(166) Leip. Ill 120 nct-xcd mmoc -xeNTAy.xooY th poy epoN 
eBOA xe 2 NoyMe ntA yiooy gtbgngtmmay 

Leipoldt notes, in apparent despair, “totus hie locus corruptus esse 
videtur”. Twin echo focalizations in locutive plur. and speaker’s/nar¬ 
rator’s comment. The resumption is fuzzy and of pejorative deixis. 

They who say ‘It is about us that all those things were said’ —for 
truly, it is about those persons that they have been said. 

(167) Chass. 88 epqjANoyA xe xooc ■XC'I’mc MTUxoeic TTNoyTe 
2Mneq2 HT th pq MNreq'f'yxH THpc MNTeqcoM THpc 
MNNeqMeeye th poy MnqMepe-neT2iToycuq NTeq2e 
NceNAN2oyTq an 

A nice glissement from locutive to delocutive perspectives, rhetori¬ 
cally forceful: the observer’s delocutive — Shenoute. Note that this 
transition entails also a shift from subjective to objective. Not ana- 
coluthic. 

And if one should say, 7 love the Lord God with all his heart and 
all his soul and all his might and all his thoughts, while not loving 
his neighbour as himself, he shall not be believed. 

Compare, for Shenoute’s delocutive: 

(168) Leip. Ill 153 epqjANoyA .xooc ■XC't'MC mitn oyT e 
CTCNqNAyepoq an eqMOCTe 2tucuq MneqcoN CTqNAy 
epoq... 

Should one say, 7 love God’, whom he does not see, and yet hating 
his brother, whom he does see. 
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(169) Vienna K 9040 (Young, Coptic Manuscripts, p. 23f. with n. 6) 
neTMceye aceepeneraccu nacj nnai ace-j-OYAojK tcunc 

KMG MMOq NiMG 

An extreme, complete 360-grade sweep from allocutive (1) to allo- 
cutive (2) with rhetorical-dramatic effect. Not anacoluthic. The focal¬ 
izing Present seems to be autofocal, expressing the discredited claim 
(CGC p.77f.). 

He who thinks that he who tells him this, I love you yery much’, 
you really love him. 

Consider also: 

(170) Leip. Ill 88 ...Nee ntannay eg^2 eynNrKA2 e-xcuoy 
eypme eyconc ■xe'f'co epooy 

Just as we saw many, scattering earth over their head, weeping, 
entreating, saying ‘spare them! ’ 

* * * 

1.8 Adverbials. Conjugation mediators 


(See also §1.9) 

(171) Cod. XO 281 (Boud’hors, Canon 8 with n. 894) 2 MM ^ nim Aycu 

2 N NCyNArCUTH AN MAyAAN 

I suggest considering MAyAAN here in the light of the adverbial sta¬ 
tus of the augens in Leip. IV 67-8 ta 26 NMA MAyAAN, “we alone, 
on our own”: at least as a contributing factor in a personal mix-up. 

Everywhere, and not only in the congregations (us) alone. 

( 172 ) Leip. IV 37 kan mA p n cp ittc 2HToy NNicpA-xe 

The editor (n. 5) apparently does not accept, or recognize, the adverb 
kan “at least”, in Coptic to my knowledge solely introducing imper¬ 
atives and jussives (Greek: Blass-Debrunner 1965, §374B, with 
Tabachowitz’s addenda, p. 41). While the post-imperatival slot is 
significantly open to special clause forms 15 , the pre-imperative one is 
almost entirely closed. In fact, kan (exclusively or especially Shen- 
outean?) may be unique in Sahidic in this privilege. 

At least let us be ashamed before such words. 


15 Cf. Shisha-Halevy 2007, Index, p. 706 s.v. 
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(173) CU Or.16/1699 G v° (Young 2001) oyN2^2 2 NNeNTA Y BCUK 
errecHT epoq n2htn -xiNNupopn mhngtn abcju k on 
N2P^i N2HTN e2P^i epoq .xiNTeNoy Aycu q^ATcyNTeAeiA 
M TTAI CD N NATTC02 Mney2HT 

The extensive stretch interpolated inside the future clause, consist¬ 
ing of adverbials only, is significant both for determining the differ¬ 
ent circumstants and the juncture contours (§1.4). 

Many of those who have gone down into (Hell) amongst us since 
the beginning, with those too who will go amongs us down to it 
from now on until the end of this age, shall tear their heart. 

(174) Amel.I113f. eNeeTBHHToynApAKeqjHM rre NTeneTprrA 2 pe 

epON CAAATG... 

The protasis consists only of a prepositional phrase, in a particular 
pattern with a zero theme. This joins several patterns of rhematic 
adverbials. 

Were it because of them, our healer would almost slip. 

(175) Leip. III222 kaacdc N 2 oyo ONcyANCA 2 cuN oboa nnonnobo 

Here too the adverbial is predicative (rhematic), while the theme is 
protatic. The ex-Greek adverbial is a productive morphological cat¬ 
egory, yet with its own syntactic properties. This group comprises 
almost the only non-deictic adverbials in Coptic. The pattern in 
point here is open to a few -cue items only. Moreover, there are but 
a few adverbials that occur with degree words. 

It’s rather well, if we distance ourselves from our sins. 

Compare the next passage: 

(176) Leip. IV 80 kakcdc n 2 CNaaoc eyp-ANAqj e ngta pxei 

N2HTOY 

Special patterns predicating adverbials are old in Egyptian. The 
role played by morphological loan-adverbs is fascinating, in view 
of the Greek-origin adjectival subsystem, and the dearth of non- 
prepositional adverbs in Egyptian. The Greek-origin adverbials are 
more than lexical items: they have syntactical value and built-in 
valency and connectedness. Another point to consider here is the 
theme-marker, N-, yet another homonym in the abundance of n- 
morphs. 
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(177) Canon 7.4 §21 (2) = DG fgt.5 r° (Wisse) nim iTeTNAA.ooc an 

xe Nepcooye mcn nan oyoy nctn2htoy xe kakcuc 

Yet another pattern featuring the ex-Greek morphological adver¬ 
bial as rheme. An immediate quandary: what would be the seman¬ 
tic opposition of this and *2 eN kakoc we (I have no attestation). 
And then, why is the antithesis to predicative “good” expressed 
adverbially? 

Who will deny that the sheep-folds are good; as for what’s in them, 
though, it’s had. 

(178) Amel. 196 cepniceo on njcaa.c 
They are also inimical. 

(179) Chass. 105 tn pnKep 2 oye't'<scuNT 

The so-called conjugation mediators are infixed in conjugation 
(verb) forms, not as constituents but as so to speak “phantom com¬ 
ponents”, not affecting the internal structure of the form. But here 
only begins the bizzarerie of their junctural properties: the media¬ 
tors, despite their similarities, do not constitute a single category and 
are compatible with each other; despite their seeming adverbiality 
(they functionally resemble, and often correspond to, Greek pre¬ 
verbs), they do not modify the verbal rheme — in Coptic the expan¬ 
sion follows the nucleus — but seem, like prepositions, to be nuclear, 
and functionally and structurally to govern the entire nexus (!), so 
to speak “to ride” the nexus. They have some affinity to nexal nega¬ 
tion, with which their (partial) compatibility is uncommon; and 
more. 

We also rather infuriate. 

The following text arguably demonstrates the existence and func¬ 
tioning of an adverbial (not substantivizing, “that”) xe -, histori¬ 
cally precedent as a real gerund or converb ( r-dd ). This hermeneuti¬ 
cal syntax is typically Shenoutean: 

(180) Chass. 102 kaitap epenBAA mmay gtbgnay, Ayco ttmaa-XG 
eTBectuTM, ei^ccu mttai, .xeepeTM ntpm mao cyoorr 
GTB6 N A, Aycu TOSOyCIA €T B6 P2ATT 

For the eye is there for seeing, and the ear for hearing — iby 
which I mean to say, that riches exist for, and authority for doing 
justice. 
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1.9 Patterning 16 

A selection of interesting clause patterns — unusual, unrecognized, 
peculiar: 

(181) Leip. Ill 107 aahocdc nna 2 Pai gate eqpxeNoyH2 ncaoyca 

NNTOTTOC 2 NMTTHye 

A case of # THEME + RHEME # predication of a clause. (This 
nexal sequence is not strange to Coptic or Egyptian). 

The template NNA2pao 2 tuc eqjjce- j s formal, formulaic to a 
degree, opening a vision or dream texteme, alternating in Coptic at 
large with 2 cuc, ecy.xe + circumstantial or circumstantial alone. The 
clause form here is circumstantial, conditioned by 2 <dc euj.xe-. 

Truly, for me it’s as if it is apart, in the abodes in heaven, that we 
live. 

(182) Leip. IV 14 rrpgMMe ttbt 2 ntgc(> i ncooytn bboa bojcucut 

't’pHNH T6T2NTeC6INKTOC 6 BO A 2 NMM2t 6TCKCUNC 
mmA y... tgom neT2NnecAMA2Te rtTAA.po TT6T2MTT6G0Y06I 
M M NTCyAN2"T H C| MMNTNAHT MMNTXpHCTOC MMNTpM pACy 
OBATTIB N2CUB NIM NArAOON TTBT2MTT6BBOBT6 H TTBBTCUOJ 

The alternation — or variation? — of gender in the topic of the CS 
series calls for comment (the reading is common to all witnesses). I 
cannot account for this. But probably of deeper significance is the very 
value of the patterns — if focalizing at all, then not polemic or contras¬ 
tive. Remarkable is the tensing: descriptive Present throughout. 

(“she”= the prophetic Sword). Steering is in the way she stretches 
out to cut; peace is in the way she returns from where she stabs; 

... power is in her grasp; strength is in her course of compassion, 
of mercy, of gentleness; hope for every good thing is in her plan 
or set-up. 

(183) Leip. IV 85 oy 2 CUB eq 20 oy namg tt 2 cub oyoN2 bboa... 

Paragraph beginning. An autonomous announcing, nominal syntac¬ 
tic unit followed by a parenthetic clause. 

Truly a bad matter (the thing is clear). 

16 There can hardly be any doubt about the rhythmical nature of Shenoute’s prose 
delivery. However, all that one can achieve at present are (a) isolate the rhythmics of spe¬ 
cific patterns, (b) determine prosodic contours, cola and relationships of clitics, (c) locate 
the tone in many general cases. 
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(184) Canon 7.4 §12 (5) = DG 133 (Wisse) namc £a>c gm NirreAOC 

M N TTN A MN60M MMNneTOyAAB MMNMNTGpO... 

A remarkable situational clause, with a zero theme (“It is as though...). 

Or may namg be thematic, or in some way associated with the theme? 

Truly, it is as if there was no angel, no spirit, no power, no holy 
one, no kingdom. 

(185) Cod. XO 290 (Boud’hors, Canon 8) eiajAN^cooc -xeeiCAMNTe 
eiCTMNTepo NMTTHye eicnKcu2 T NTre2eNNA eicnicAKe 
eicrroyoeiN gicn KeeAi'f'ic th poy mhn kg man mton 

Essential in Shenoute’s rhetorical structure are the Distinctions — 
reducing the world into sharp and crucial oppositions, on the recog¬ 
nition of which depends essential piety. Most oppositions are binary 
and symmetrical; some are not. All use special patterns, the precise 
semantic differences between which must yet be worked out. In 
eic-... eic-... we have here the proclitic presentative (without the 
deictics 2» H-/ne/Te/Ne) in a different role from its narrative or 
dialogic ones; in fact, I would not hesitate to argue, on the basis of 
form and distribution, that they are distinct entities. This text makes 
the lack of symmetry pretty clear; note especially mn- in the last 
dichotomy. See also XO 256. 

If I were to say, ‘here is the Kingdom of Heaven — there is the 
Fire of Hell’, ‘here is the darkness — there is the light’, ‘here are 
all other tribulations — and all other places of ease and repose. 

“Thus also...” “So too...” — one of the most important structur¬ 
ing rhetorical devices in the Shenoutean text; a familiar, typically 
Shenoutean, anacoluthic figured signal, is in fact an array of anaphoric 
NS constructions. This is a main-clause, second-term component of 
inclusion, expansion or comparison figures. Often, this is a herme¬ 
neutic figure. The variation/alternation (?) is in this integrated con¬ 
struction formally complicated. Some schematic principles follow, 
the main operative parameters being (1) gender and number of the 
satellite; (2) nota relationis / no nota relationis\ (3) concord/discord 
of the satellite. The construction consist of NT 6126 , deictic adver¬ 
bial; on, particle/adverbial “also”; ne/Te/Ne, thematic pronoun. 
The last is perhaps the most intriguing, for the masculine and femi¬ 
nine seem to vary freely, while the plural is regulated by concord. 
Noteworthy is also the adnexal Circumstantial closing the n to 126 
on ne unit. The connecting on (or augens) is a constant compo¬ 
nent, as is the deictic tei-. 

Although typically anacoluthic, it is not “wrong” in any way; on 
the contrary, it is idiomatic (with a modicum of formulaicity): both 
discord and (NTE 126 n-) are entirely valid grammatically. 
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(186) Leip. IV 89 NTei2e on ne 2 n 2 n o nim eTpeNCToyH^ 
2NNeicyN^rcurH qinpooyqj... (NS omitted by Ms. A) 

Thus also with any object, that they who dwell in these congrega¬ 
tions should take care. 

(187) Canon 7.5 §3(2) = XG 176 (Wisse) ... A.ya> NTei 2 e on to 
tttako eTNiei G.XNn eyiceceene 

And thus also the perdition which will come also upon their remnants. 

(188) Leip IV 106 NTei 2 e on to 2 eNC 2 iMe eA.y't'-2 eN< 41 ee P e 

OJHM GTOOTOy 

Thus also women that have given girls into their hands. 

(189) Leip. IV 84 NTei2e on ne oyptDMe h oyc2iMe 
eyqjANpATeoM 2NoyqjcuNe h eAyajcucuee 

Thus also a man or a woman if they get weak in an illness or when 
they are wounded. 

(190) Cod. XO 259bis (Boud’hors, Canon 8) Tei 2 e on ne nqjHBe 

Mn2^T A.ytu n20MT 

Thus also the rust of silver and copper. 

(191) Leip. IV 80 NTei2e on no NeTMnMi NNeTqjcDNe 

Thus also they who are in the place of the sick. 

(192) Chass. 194 NTei 2 e on ne nAiKiioc icuB...NTei 2 e on to 

N NiriOOC MNMnONHpOC 

Thus also Job the Righteous; thus too the good and the wicked. 

(193) Leip. IV 163 NTei 2 e on to N 2 ome 2P^i n 2 htn... A.ytu 
NTei2e on Te NNeToyNinooNoy 2 NO Y HI eym A.ytu 
2 noyma eyMa. 

Thus it is also with some of us... and thus it is also with those who 
change from house to house and from place to place. 

(194) Leip. Ill 48 NTei 2 e 2 <^>oy nn 26 AAhn mn 2 ^i peTi koc nim 
eyMeeye nna.2P^y -xeeyqjoon 2MTToyoeiN 

Thus it is with the pagans and every heretic too, they thinking of 
themselves that it is in the light they are. 
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(195) Leip. IV 104 NTei£e on tma^y NTcyNArcurH ecNAeipe 
2 cucue on NTei 2 e 

Of particular interest here are the two distinct (and structurally 
homonymous) adverbials, with on occurring twice, one for every 
subclause. 

Thus also the Mother of the congregation, she too will he acting 
this way. 

(196) Amel. II 346 MOi 2 e e.x.NMOi2e (see also ex. 224) 

Distinctive expressive-exclamative modal pattern A, possibly col¬ 
loquial. 

Wonder upon wonder! 

(197) Cod. XO 257 (Boud’hors Canon 8) ujantooy qjeune gm iqje 
2ioprH 2i<scuNT 

The “Egyptian” “how long?” phrase, probably colloquial, opposed 
to the higher-register tyATNAy; probably southern (Shenoutean, 
Akhmimic, Lycopolitan). The usual topic syntax is Circumstantial; 
our passage misses a rheme of the Circumstantial Present, or else 
has (uniquely to my knowledge) the preposition e- as topic marker. 
(Considering e- Circumstantial converter would require deciding on 
the Akhmimic pre-nominal form of the converter, well attested in 
Shenoute).The construction is attested in Late Egyptian. 

How long for fighting, rage and fury? 

(198) Cod. XO 256 (Boud’hors Canon 8) eicToprH cicttna 
eiCN2AAOi aitn Nooycoy eTpeytuo) eptuTN MrreicucuMe 

Two distinct functions of eic-, indeed two entities: first here a paired 
distinction or opposition pattern, one of three favourite figures of 
Shenoute’s, enhancing contrasting notions. Second here, a “regular” 
presentative, highlighting an event. Incidentally, this presentative, 
introducing the Perfect, signals a perfectum praesens tense. See 
ex. 185. 

Here’s Fury — there’s Mercy. Look, I have dispatched the Elders 
that they may read this hook to you. 

(199) Cod. XO 283 (Boud’hors, Canon 8) aaao con 2'(9 h pe 2 ieia,T 
2imaay 2><4)eepe 2ica>Ne 2><4)BHp namg mttictoc aaao 
aaoc 

Another of Shenoute’s three “distinction” patterns, together consti¬ 
tuting a major rhetorical motif and template. Although constructed as 
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two nexal subunits, we rarely find a single aaao -. Remarkable is the 
rhetorically effective asymmetry: a “heavy” first flank, a brief single 
second flank. This pattern is affirmative only: rhetorical-question 
cases like Amel. II 411 (h aaao tt put mg an Nirxeoc... aaao 
tt 2 NO NirieoN ...) are not really negative. It seems we should be 
able to trace the pattern back to later (koine?) Greek, but I for one 
was not able to detect a clear Greek source with correlative predica¬ 
tive aXho. 

One thing is a brother and son and father and mother and 
daughter and sister and truly faithful friend; another thing is a 
people. 

(200) Cod. XO 250 (Boud’hors, Canon Sn. 732) ontcdc reTNoyoNg 
cboa A.eTA2e TGTNge. N-t-eipe an. n'I'tako an on. 

NTCDTN AG N AO} G N 6T6T N G I pG MMOOy NAOJGOG ON 
GTGTNTAKO MMOOy 

Important, and difficult. We seem to have here a rare Coptic Wech- 
selsatz (“balanced construction”) type of NS 17 (pace Ed., n. 732), 
well established as a clause pattern since Old Egyptian. The sub¬ 
pattern, perhaps the oldest, that we have is homo-lexemic. Note the 
two punctuation marks: component and pattern delimiters. This 
“equation clause”, in Ed.’s translation, comes to mean “vraiment 
vous etes la preuve que j’ai ma maniere et vous la votre”, while 
denying (n. 732) this is a NS. I suggest reading TGTNoyoNg Ae- 
as “you seem/pretend/appear as if/that”). The passage is obviously 
ironic. 

In fact, does it really seem to you that my way is your way? I do 
not act, nor do I destroy. You, however, many are your deeds, and 
many are the things you destroy. 

(201) Vienna K 9197 p. 91 (Orlandi 1985) ... gng k_2bh yo Noyq ng 
Ay cd GNoyq ng noyk 

A different kind of Wechselsatz is in a sense analytic, following a 
topicalized delocutive pattern. Note a remarkable concomitant feature 
in the pattern’s environment, namely the converted Circumstantial 
topic.The Wechselsatz itself is copular, and, in a sense, homolexemic, 
but is actually effected by the two NS conjointly. 

... your works being his, and his being yours. 


17 Shisha-Halevy 1984, 184ff.; 2007, 700, s.v. 
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(202) Amel. II 83 mnu)6om eeme 2 ITMTTe Y eiNe NTAqccuup 
■XeAq? ne Aqp 

Yet another Wechselsatz pattern. 

It is impossible to make out by their despicable form which is 
which. 

(203) Amel.I67 gboatcun .xeoYNoyeBOT NAoyeiNe MTTATeTA 20 
MrreNTAA|.XA 2 Meq h neNTAqxioye... 

How is it that a month should pass before you catch him who has 
defiled himself or who has stolen! ? 

(204) Amel. II 8 gboatcdn ne AeeyNApNe2BHye nn-aaimcun 

Among the many clauses with interrogative adverbial focus, fascinat¬ 
ing in their complicated subsystem of Basic, Focalizing and Circum¬ 
stantial tenses (e.g. eTBe-oy, nau? N2e), 18 gboa-tcun stands 
out, syntactically as well as semantically: a rhetorical exclamation, 
somewhat between “how?” and “why?”, an indignant, exasperated 
“how come?”. Note the theme-topic form — strikingly, xe- with 
Focalizing Future, or (rarely) -ne- formally mediating between focus 
and topic. 

How is it that they should do the works of the demons! ? 

* * * 


1.10 Sequencing (‘word order’), placement 

A complex issue with multiple operative factors. Here are just three 
cases, but many others in the collection are relevant. 

(205) Leip. Ill 209f. kozcuon on eqnpeicuoy NoyKoyei h 
eqoyoBcy ainay epoq eAqei gtootoy nn eToycu m 
MMO q 

Continuation focus (or rather descriptive narrative rheme) in vision 
narrative. “I saw it” is entirely thematic; however, the adnexal 
eAqei is again rhematic, albeit dynamic. 

Another animal too, slightly shining or whitish I saw, falling into 
the hands of those devouring it. 


18 Shisha-Halevy 1986, Chapter 2. 
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(206) Leip. Ill 180 eneiAH .xiNNqjopTT qjA 2 PAi CTeNoy 
T6TNJCI60A 

Adverbials in pre-clausal position are “preset” topics, thematic base 
to the rest of the clause. 

Since from the beginning until now you have been lying. 

(207) Chass. 38 epqjA.NTBA.qjop aojkak eboa an stcntor rre 
tt 2 m 2 aa mitmammcdnac 2 N 2 eN 2 pooy eyoqj epenMoyi 
Tppe 6T6ANOK ne TT2M2AA Mnexc 

In this well-known passage, the opening Conditional (so called; 
rather eventual-temporal) is focal, the closing Circumstantial or 
Focalizing Present is topical ( CGC , §2.5). Of special interest are also 
the placement of the nexal negation, demarcating the first colon; the 
planting of two gtc... ne hermeneutics adjoining the focus and the 
topic; and, prosodically striking, the placement of the adverbial “in 
many voices”, adjunctal to “cry out”, between focus and topic, prob¬ 
ably for rhythmic effect. The passage as a whole reverberates with 
rhetorical pathos. 

It is not when the fox howls — that is you, servant of Mam- 
monas — in many voices — that the lion trembles — that is me, 
servant of Christ. 


* * * 


1.11 Negation 

(208) De Iudicio LV v° p. 142 (Behlmer) MnpKCD2 em peqxi n<sonc 

GTMMAy NqNA'f'AAAy NAK GOyCDM eyATNA TAp TTC 

To my knowledge this is a first Shenoute instance of the rare archaic 
construction of prefixal negation with no post-negation (Shisha- 
Halevy 1981, Funk 2014). 19 Alternatively, AAAy could perhaps be 
considered a post-negator, “not a thing, nothing”, but so far as I 
know we have no exx. for AAAy replacing an. (The enveloping 
negation appears first in Late Egyptian, but there are correspondents 
in earlier phases of Egyptian). Another point of interest in the pas¬ 
sage is the uncommon compatibility of the Circumstantial Conver¬ 
sion with the particle rAp. 

19 A few days after noticing this published passage, Stephen Emmel informed me of 
another, unpublished one: YB 71 eNcecooyN A6-. Of the 15 non-Scripture exx. I am 
aware of to date, a considerable documentation, almost all are either Present (incl. Present- 
based Future) or Second Tense pattern, also the Present template. 
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Do not envy such malignant person — he won ’t give you anything 
to eat, for he is merciless. 

(209) Cod. XO 237 (Boud’hors, Canon 8, with n. 680) eNGMne 
Nei.xooc an ne 

Rather than an “absolute” use of the negative base, the protasis here 
is a tensed Perfect base, anaphoric; its relative independence corre¬ 
sponds to the nuclear status of the conjugation base. The compatibil¬ 
ity with the Imperfect apodosis points to the existence of the past- 
sphere. (Consider [e]M mon, not a base, for a Present-core extensive 
protasis). 

If not, I would not have said it. 

(210) A sophisticated rhetorical figure-pattern, the template of which is 
# [EXIST] NEG 1 — “that” — NEG 2 #, effecting an exceptionally 
strong claim of totality, is a Shenoutean favourite, but not exclu¬ 
sive to Shenoute or Sahidic. The pattern is dichotomous. The first 
term is a statement of non-existence: mn- or, perhaps more typi¬ 
cally, a negative value “what/who” rhetorical question; the second 
tenn seems to allow any negative clause. The two terms are linked 
by adnominal “that” (ac-), the universal subordinator in Coptic, 
strikingly opposed to the adnominal circumstantial. 

Leip. Ill 69 ...eMNKe^NAAy 2 n n e n t Ay up i n e Nccuoy xe- 
MnoyNToy nay 

... there being no object in what they had asked for that was not 
brought them. 

(211) Chass. 125 Aycu mmnsgttictic MMN<se£eAnic NgcuB 
NArAeoN JceNqcyoon nac an 

Note here the masculine reference to two se- quantified feminines, 
zero-articled Greek loanwords. 

And there is no faith, there is no hope of good thing, that does not 
exists for her. 

(212) Leip. Ill 217 aoj n 2 n a Ay 2 nngntaytaay errm 6 T 2 iboa h 

2NNGNTAYP2CUB epoq N2HTOY ... -Xe26N€ BOA an 2MTTKA2 

th poy ng oy xe 2 <x>cuq 2 NNeToyp 2 tuB ertAr^oyN N 2 HTq 
Aycu NGToy'l’ mmooy epoq ... A;e2eN6BOA 2NTrre th poy 
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What object is it, in what they have given for the external house 
or what they have been working on therein, that isn’t, all of it, of 
the earth? And what is it, in what they are working on for the 
internal one, and what they are giving for it...that is not, all of it, 
of heaven ? 

(213) BL Or. 8664 p. 33 (Shisha-Halevy 1975) N'j'COoyN an 
■XeKN20SNOYptDMe BBOA 2 N 2^2 et )° NNOBIK BT2IMB 
MneT2iToycDq... -xeMnoyeipe n Toq ertuq 

I don’t know that you will find a single man out of many, committing 
adultery with his neighbour’s wife... with whose wife too adultery 
has not been committed. 

Note the familiar formal transition of negativity from content-clause 
to the governing clause: “know that...not...” to “ don’t know 
that...” 

(214) Leip. Ill 212 ... eTpey-p en^oy b©h an 

A common, yet interesting construction. The negated, second 
adjunct is adjoined without coordination or disjunction marking, and 
clearly carries focal prominence; this would be unmistakable rhyth¬ 
mically. The negator alternates between -an and n-...-an; the lat¬ 
ter in the case of a possessive. (As a matter of fact, tcd is not 
strictly speaking an adjunct, but opposed to Noy-). 

... that they should regress, not progress. 

(215) Leip. Ill 205 ...2itnta.i KAiocyN h nn oyB iotg ntcd an 

... by the righteousness of your fathers, not yours. 

* * * 


1.12 Conversion. Conjugation bases 

(216) Leip. IV 28 tbc2imb btc2mooc mnc>Y2ai katacapS 
(emended by the editor to bt 2 MOOc) 

A nice instance of the abundans pronoun. 20 I believe this is one of 
the most telling and significant cases of US — syntactic peculi¬ 
arities — we encounter in Coptic. This construction is by now 
well attested, albeit rare, and still conflicts with classroom norm; 


20 Polotsky 1987, 55 ff.; Shisha-Halevy 2007, 525 f„ 597 ff. 
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it concerns the distinction of Relative converter (our text) vs. Rela¬ 
tive pronoun — the “normal” construction — a crucial opposition 
not yet well digested (so it seems) in Coptic grammar. 

The woman who lives with a husband according to the flesh. 

(217) Cod. X0 262bis (Boud’hors, Canon 8 with n. 818) btbtn cy an tm26 
epooy attka 2 omkoy h cooy 

The “normative” construction would have the Circumstantial as 
adnexal object of “find”. The unconverted form may belong to a 
colloquial register. (See Boud’hors 2013a, Introduction § 10, p. 42, 
for eqtyANTM- to express oath-like assertion). 

See if you don’t find that the earth has swallowed or drunk them. 

(218) Leip. Ill 31 aaaa cyAq ktoc] on Ay to Nqoya>N2 bboa 
ntoc] ntoc] on ne nsqoyoe i n 

The Shenoutean NS with the peculiar iterated-pronoun/noun rheme 
— here NTOq NTOq — expressing immutability and unchanging¬ 
ness (Shisha-Halevy 1984, 186) is often Circumstantial, and (my 
impression) as a rule zero-converted. 

But it returns and appears again, the same in its light. 

(219) Amel. II 33 eqp-xeTNoyH2 <?e nbattbtban o nnctgn oyq 
ng... 

anon - is here theme, nbtb n oyq Ne rheme in a Relative Interlo- 
cutive NS; nbtb n oyq Ne a Relative Delocutive NS. This elegant 
locus has an imbrication of Relative Nominal Sentences. 

If we follow him, whose we are. 

(220) Leip. Ill 162 tai on tg ee noyon nim eTpNOBe MneMro 

BBOA MnAOeiC BNBINB B2PAI B-XCUN MAyAAN N26NN06 
NBA20Y 

Personal shift, from generic to inclusive 1 st plural. 

Thus also anybody who sins before the Lord, we bring great curses 
upon ourselves. 

(221) Leip. Ill 94 oyntan mmay mttojb mttcun2 mttbbtaypob 

BqAAMTTByB MTTB200Y MNTByqpH 

Two passages illustrating the rhematic or adnexal conversion, infe- 
licitously called “circumstantial”: adjoining a predicative to text or 
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clause, noun or pronoun (which is by the same token thematic). In 
opposition to the Relative conversion, similarly adnominal, but attrib¬ 
utive. The prevalent view, seeing the Circumstantial adnominal to a 
non-specific (indefinite or zero-articled) noun, and the Relative to a 
specific one, is therefore incorrect. This brings home the deeply sig¬ 
nificant fact that both predicative and attributive complements are 
compatible with adnominal status. 

We have the Tree of Life of the Cross, shining day and night. 

(222) Leip. Ill 36 mh m n pco m e epqjANneq2 M 2^ A Pbaae h 
nteke2cdb eqo nisacic qptunc mm oq MeqKAAq eei 

MTTeqMTO 6BOA 

The penchant of existentials for contracting paratactic expansion 
(“There was a farmer had a dog” syntax) is illustrated here. Argu¬ 
ably, m n pa>Me/OYNU>A.xe governs the entire protasis + apodosis 
complex. 

Isn’t there a person, if his servant is blinded, or any other thing that 
is defective should happen to him, will he not let him come in his 
presence ? 

(223) Chass. 68 oyNoyajA-xe kan N'j'oyeqjA.ooq an 'j'NAA.ooq 

There is something, even if I don’t wish to say it, I shall. 

(224) Cod. XO 97 (Boud’hors, Canon 8, with n. 244) mttkccdtm 

H MTTETNCCDTM NTCDTN N ET2CUTT C.XM TTE I Cy CD N £ 2P AI 

n 2H t o y cite 2°°Y t eire C2iMe u)Antgittako 
MNTTOJO pqjp MN2eNKe©AI^IC NMMAy ei C2PAI EA.CUTN 
NTETM OyCUAHA E-XNOyqjAHA OyNHCTIA GANOyNHCTlA 
oyneTNANoyq E-XNoynETNANoyq catet nAA y Eyajcu-xn 

NHTN 

A striking, classic construction-break anacoluthon: the Circumstan¬ 
tial Present replaces the infinitive, following a long, compact, cata- 
logic theme-phrase of the Conjunctive. Note that the Circumstantial 
conversion occurs as a conversion base, in Shenoute and elsewhere. 

(225) Canon 7.7 §15 (2) Cod. XU 332 (Wisse) Ay to oy he 

■XEMCpEAAAy TAAETOOTq C.XNOY2BBE NqffCUqjT ETTA20y 
NTCTTEqTNOM COOyTN. MH Eq^CU MMOCAN XEMEpEOyHHB 
MCpCMONAXOC MCpCXpiCTIANOC MEpEOyON NIM ETCUOJ 
N N ErpA(j) H AyCO ETCCDTM EpOOy M£p£N£TOyH2 2 MTTe< j H 1 
Aycu NcqTonoc th poy noyA rroyA 2Ntettpa2ic MncqBioc 
CITE 200yT CITE C2IME... 
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Repeated conjugation base and nominal actor alone, anaphoric to 
the quoted negative Aorist base (Luke 9:62), without reference to the 
lexical verb (infinitive). The conjugation form ends with no lexical 
component. Clearly, it is the base + actor, the nuclear grammatical- 
ized Coptic ‘sdm.f that counts, syntactically as well as literarily. 

And what means ‘no one puts his hand to a plough and looks back, 
and his furrow is straight’? Doesn’t he say ‘no priest, no monk, 
no Christian, no-one who reads the Scriptures and listens to them, 
not those who dwell in His House and in all His abodes, everyone 
in the practice of his life, man or woman. 

* * * 

1.13 “That”-forms (nexal substantivation). 

The Conjunctive: sequelling roles. Modalities 

The tension between xe-, general subordinator in Coptic, and the 
prospective “that”, GTpeq-, and the Conjunctive, probably the 
most enigmatic form in Coptic verb syntax, informs many construc¬ 
tions of Shenoute’s Sahidic. 

(226) Leip. IV80 oynhctiatgtai NgynoKpiTHCGTpeneTeipe 
mmoc ecu nt e boa -xeGyNACtuic mm ocj NqoycuM 

A complex construction, based on a special NS, recalling that of the 
proverbial syntax in “It’s an ill wind that blows no one any good”; 
see Shisha-Halevy 1984, 183f. (a pattern occurring in Shenoute and 
Manichaean corps [W.P. Funk]). 

It’s a hypocrite fast, that whoever observes it should expect to be 
urged to eat. 

(227) Canon 7.7 §9 (3) Cod. XU 306 (Wisse) aoj mmi h NgNAAy 
ireTeMnenn .xooc G 2 PAi enNoyTe gtbhhtoy 
.xeeKNACMoy eneim mn nbtn2htc) th poy qpA 2 PAi 
eNeqxcuBe MNNeToyMeeye epooy .xe 2 eNeAAxicToc 

N6 NT6N BTOyH2 -AC NTOOy 2N N G I CyN ATCU TH A.A2MCq 

Aytu coqq... 

An elusive role of the Conjunctive is here well illustrated: the Con¬ 
junctive, not simply “carrying on” or subcategorizing any preceding 
form, expresses a final or eventual outcome and sequel. 

What place or thing didn ’t that person call up to God about, saying 
‘may you bless this house and all those in it even up to its bricks 
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and those that are considered insignificant, and then, those that 
dwell in these abodes, for their part, pollute and defile it. 

(228) De Iudicio f. LV v° p. 142 (Behlmer) nai rAp 2€N2NAAy Ne 
nBA. xe n ce kcdtb cyAyoycusn n ce patu)A y e p<y an oycD n e 
2e 62PAI excuoy bboa 2Mnx.ice 

The Conjunctive here does not “carry on” or “continue” any clause, 
but the sequel — not ‘continuing’ the NS, but presenting in scenario 
or tableau the (often unexpected) eventual outcome, the denouement. 

For these are earthenware vessels, they turn and become worthless 
should a stone hit them from above. 

(229) Leip. HI 204 Nee rxp NoypcDMB eq2NNeqneeooy BAqei 
MTToye eTpeq<5Mnoya)i Ne NTexooc NAq xctbeok bboa 
2 NNeKneeooy epetyoorr nto 2P^> 2 NN °Y TTeeoo Y- - 

The Conjunctive clearly carries here the decisive development of an 
ironic, parabolic narrative. 

For like a man in his bad ways, coming from afar to call on you 
(fern.), and you (fern.) tell him ‘clean yourself (masc,) from your 
(masc.) bad ways’ — while you yourself (fern.) are in your (fern.) 
bad ways. 

(230) Amel. II 250 mttbbmot NoypcDMB BAqncDT 2^ TT 2° 
NoyMoyi NTeoyxpS ei e-xtuq AycD NqncDT e2oyN 
erreqm NqnptyTOOTq bboa BTeq.xo NTen2oq AOKcq 

The Conjunctive, here concatenated in a parabolic narrative, carries 
the crucial enfolding of the plot. In non-parabolic narrative, the 
Conjunctive is excluded. 

As a man fleeing from a lion, with a bear attacking him; he runs 
into his house, spreads out his hand onto his wall and is bitten by 
the snake. 

(231) Leip. Ill 64 f. Nee BTKoyAtye an baac nak nttmaac 
2cdcdk NKeoyA 2 naaay n2cdb eq20oy AyCD 2CDB nim 
eTKoyAcyoy BTpeN pcdmb AAy nak ntaay 2 tucUK 
M TTBT2 ITOy CD K 

An instructive passage. The Conjunctives are here probably modal 
— injunctive “that” — forms; the first and second parts are slightly 
anacoluthic (no “thus”, and an asymmetric resumption, respectively). 
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Another point of interest regards diathesis: gaac “to be done” 
reveals the neutrality of the Coptic infinitive. The injunctive’s oppo¬ 
sition to the imperative is not clear. 

As you don’t wish to be done to you, do not, you too, do to another, 
in any bad matter. And any matter you wish people to do to you, 
you too should do to your neighbour. 

(232) Cod. XO 288 f. (Boud’hors, Canon 8, with Introduction §9, 
p. 41) neTCTNcyine an neTCTNpgoTe an nacgbhc 
mmonaxoc eiTe 20oyT eiTe c2imc 2P^i 2 NNeiTOTTOC 
eieTeTNp20YOC2oyopT nna2Pai... 

The editor sees ne- as a unique protasis exponent. I doubt that 
n(eT)- (note: n-, not ne) is anything but the substantivized rela¬ 
tive, remarkably functioning here as an “abstract relative” i.e. “that” 
form, as topic or nominativuspendens. Admittedly, I cannot offhand 
quote other examples, but am confident that other attestations for 
this elusive function will be recovered; “concrete” and “abstract” 
relatives are formally close in Egyptian and Coptic. Of course, 
eie- (a superordinating converter-like element, usually following 
an e<y.xe- topic protasis ) alone does not necessarily imply a 
condition. 

That you aren’t ashamed, that you do not fear, O impious monks, 
man or woman in these abodes — all the more accursed you are 
to me. 

(233) Leip. IV 60 n6ntayaooc agtn n AoyuiM 2 MTTe 2°°Y 
ntayaooc xeceNAoycuM n2htcj Aycu NcexMoycuM 

Beside the established “that” function of the Conjunctive, a function 
even more prevalent in Bohairic, the Conjunctive is well attested 
in a sequelling role: not “carrying on” a preceding verb form, but 
expressing the sequel, outcome, consequence, denouement (in nar¬ 
rative). 

Those who said ‘we shall eat! ’, on the day they had said that they 
would eat on, and yet they didn’t eat. 

(234) Leip. IV 94 n cy natcu r h eNAtyeNArmye eT-pCBcu 
nay ttoya rroyA MNneqqjAA^e Aycu neqroxy Aycu 
neTqNAMeeye epoq e^cooq -xeMNoyAne Noycur 
21 -xcuoy Aycu mnaaay 'fcBtu nay a.yu> MNneTMeeye 
eneTcoyrcuN 
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Triply anacoluthic: fuzzy gender reference of noyi noyi and 
subsequent masculine pronouns (unless masculine ine is presup¬ 
posed); the enigmatic xe-, universal subordinator, which may be 
considered here contentual-causal; and any of the last three xycu, 
which may be superordinating (main clause). 

The congregations, when the Heads teaching them are many, each 
with his words and his manner and what he will think of to say, 
(since) there isn’t a single head over them (and) there is no one 
teaching them, (and) there’s no one thinking of what is right. 

(235) Canon 7.8 §20 Cod. XU 423 (Wisse) nim rAp neTNAqjqi 
qpxNTqxooy h nim neTNAAexe q)ANTqctuTM epooy 

In this passage, ujANTq- is not a “that”-form and object actant of 
“tolerate”, but an adjunct-circumstant of intransitive verbs. For this 
amounts to an issue of valency and diathesis and valency. So not 
“be able to bear saying them”, “who will suffer earing them”. (In 
colloquial and later Sahidic, and rarely in Shenoute, ojANTq- does 
occur modally, as a near -finalis, and very rarely formalized and 
de-lexicalized as a “that”-form.) 

For who will he able to hear up until he says them, or who will 
suffer until he hears them? 

(236) Leip. IV 67 tcinujaa Ae ctmmay eTpenpcuMe TTAgTq 
enecHT gmate mttnay erq NACfjjpAn^e MMoq... 

eTpe- as prospective contentualizing “that”-form. Shenoute evi¬ 
dently, if implicitly, disapproves. 

But that manner of praying, that a person should extremely throw 
himself down when he crosses himself. 

(237) Leip. IV 66 monon eTMKAAq nan nc y n h©ia 

eTAAerrpoc4>opA e£pAi n^a^ ncott Nee cttccunt 
NgoiNe ne 

Non-finite injunctive. It is not clear to what extent “only” is involved 
in this usage, or the negativity (eTpeq- itself occurs as an injunctive 
modal “that” in Shenoute). 

Only not to make it a habit for us to offer up the Sacrament many 
times, as it is the custom of some. 
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1.14 Matters of style. Disiunctio Sinuthiana 

(238) Cod. XO 289 (Boud’hors, Canon 8 n. 930) eiNApoy nhtn h 

oy TTG'j’N AAACj MTTBOA N N 6T6 N CGgH n AN GNeiCyNArtUrH 

A case of Disiunctio Sinuthiana, chosen almost at random from innu¬ 
merable instances. The DS templates, rhetorically forceful and symp¬ 
tomatic of Shenoute as a central stylistic landmark, a familiar symp¬ 
tom of Shenoutean authorship, certainly merit special monographic 
treatment. This is not a case of negligent composition, nor (at least 
not merely) a legalistic obsession with precision, but a device of rhe¬ 
torical sophistication of presentation. The feature comprises several 
subtypes; in the one before us, a case of ‘registerial coverage’, the 
two questions — both ‘rhetorical’ — are arguably synonymous 
(as far as we can detect). This is also the editor’s insightful view 
and translation. Still, the two differ categorically in their adverbial 
adjuncts, which definitely reveals the two flanks as non-synonymous. 
It’s a moot point, I believe, whether the DS is disjunctive or coordina- 
tive; in fact, as a complex linguistic sign, it is neither, or both: it 
expresses coverage of the range between both ends. 

What shall I do for you, or what is it I shall do, beside what is not 
hidden from these congregations ? 

(239) Amel. I 154f. roprH h ttcmka£ n£ht eTepenNoyTe ei nc 

H eTGCj NiNTC GiN N GTC] N Oy.XG H NGTqNiNOAOy G BOA 
NgHTG 

In this important passage, we encounter a DS instance with the resump¬ 
tive pronominal object, in the Present-Based Future but not in the Pre¬ 
sent. This is probably related to the Stern-Jemstedt feature of the Pre¬ 
sent, but one wonders why not ging mmooy? (Cf. Cod. XO 55 
NGTeipe h NGTNAeipe N2GN2bhyg naoimoc; Cod. XO 108 
N6T2CU2 mmoc / N 6 NTAY 202 C). Another point of interest is the 
resumption of “fury”, the first noun, but not the second, “heartache”. 
Note that the first disjunction in the passage does not form a DS; 
I would suggest even a distinct h homonym. 

The fury or the grief which God is bringing or will bring upon 
those He is casting or those He will cast out of you. 

(240) Cod. XO 285 (Boud’hors, Canon 8) ceo nujmmo enctuMA h 
neqccuMA 

I suggest, tentatively, that ‘inclusive coverage’ is the prime principle 
of the DS, rather than alternativity or correction or precision (the 
disjunction h notwithstanding) — that is, inclusive coverage of 
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the continuum between the two pseudo-alternatives. This figure 
forces us to determine the specific meaning of the two. (Another 
instance: A2po= and eTBeoy are not synonyms; both, and their 
blending, are subsumed in the complex.) ttccuma and rreqccuMX. 
merge into a compound concept — “ the Body that is His Body”. 

They are estranged to the Body or His Body. 

(241) Leip. ni48 f. oymonon Ae ■xeq^AypecuB h ceo nscdb aaaa 
Mne20oy on MrreyMoy ceNApeutB 2MTTTpeyKATAprei 
ns i n eye MOT 

This nice passage of DS is instructive, illustrating the alternation and 
conditioning of and incidental noun predication by the copular p- / 
on-, which is a different entity from the de nominal deriving p-, as 
in p-NOBe, p-noAGMOC, Moreover, we encounter the ‘rhematic 
adjective’ issue: such sub-nominals, like scub, which do not occur 
as rhemes of a NS pattern. In fact, this issue has a diachronic facet: 
what, if any, are the Coptic correspondents of the ‘Sentence with 
Adjectival Predicate’ pattern? Yet another question regards the fine 
semantic opposition between the Aorist and the Present. 

But not only do they weaken, or are they weak, hut, on the day of 
their death, they will weaken still, as their forms diminish. 

* * * 

1.15 Miscellaneous construction shifts 

(242) Leip. IV 86 erBeoy Nee eqjANqjine exooc 
■xeANoyeMoy2NO enMi Nqpine n to q e.xooc 
■XeoYKoyi rreNTANoyoMq 

A classic anacoluthon: eriMA “instead” replaces the “why?” clause 
(“... aren’t we ashamed?”. By no means condemnable, for it is clear 
and syntactically sound/ 

Why, as we are ashamed to say ‘we ate something’, instead of being 
ashamed to say ‘a little hit is what we ate’? 

(243) Leip. Ill 15 btgtn a.xooc nao? N^e _xeNq£ ATNTH Y TN an 

TTCATANAC 

No ns i- adjoining, but appositive syntax; like the major “regular” 
case of theme apposition, eqTcuu + APP, the rheme is adverbial. 

How will you say that he, Satan, is not among you?! 
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